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INTRODUCTION 


These stories may be used for reading in the usual way. They 
are meant to be told, however, not even read aloud but told, 
by the master; he may have a few notes on his desk, but to 
get the greatest effect, the story must be told as something 
quite new, a pleasant secret which he has discovered. Wben 
he has got into the way of it, he may easily make his own stories, 
for there is plenty of material in the many collections of fables 
and animal-tales, particularly those from the East. 

The funnier they are, the better. Even Aesop is a novelty 
to vast numbers of children: I have found those who knew 


him not amongst graduates in honours of Cambridge Univer- 
sity, and successful candidates for the Indian Civil Service. 
But even if the boys do know the tales, it does not matter, for 
they are pleased to recognise an old friend; and you can trim 
him up with conditional constructions, and oratio obliqua, and 
ali the grammarian's bugbears, until by this treatment the 
bugbears become food for banter. 

Such tales are used as the mean s of teaching Latin Composi- 
tion for the Fourth and Fifth Forms. I have found by ex- 
perience that they are quite enough to lead up to Sixth Form 
work, and that such a book as Bradley’s Arnold is less effective. 
But of course they must be graduated, to suit a given stage of 
knowledge : simple at first, and driven home by question and 
answer, and later, with those constructions which we desire to 


teach repeated again and again. After telling, they are to be 
written out in the boys' own words, with a waming (if neces- 
sary) to bring in such and such a construction as often as 
possible. 

Similar stories may be told from pictures, the picture being 


set upon the wall, or drawn on the board, or in the boys’ hands. 



at home as home work. 


I will give some examples; and first, simple syntax with 
questions, and answers in chorus. The chorus-work is neces- 
sary, to make the boys use the words they hear, and the answer- 
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form compels them to use their minds at each step, so as to 
bring out the point, or to vary the grammar according to the 
person. The practice also makes them speak out, and when 
they have become used to their own voices sounding loudly 
together, it is easy for them to make them sound loudly alone. 
It teaches them also the proper pauses for phrasing; and.it is 
a curious fact, that a master is soon able to teli from the sound 
all are speaking, and he can easily spot any boy who just 



opens his mouth, or does not even that. The master must 
beat time to the phrasing, so as to prevent gabble, and to 
ensure keeping the quantities. In the boys’ answers, the whole 
sentence must be repeated, not one word alone. 


Let us take the first story, and recite it simply, calling for 

; this takes twenty to thirty minutes, and the rest 


answers 


of the time may be given to writing it out from memory 


Master. Duxit quondam—in matrimonium—leo—volpem. 

Quis duxit volpem in matrimonium ? 

Chorus. Leo—-duxit—volpem—in matrimonium. 

M. Quem—duxit—leo—in matrimonium ? 

Ch. Volpem—duxit—leo—in matrimonium. 

M. Quo—duxit—leo—volpem ? 

Ch. In matrimonium—duxit—leo—volpem. 



Puer. 

M. 

M. 

M. 

P. 

M. 

P. 


Quid valet matrimonium ? * 

(or Non intellego matrimonium.) 
Scribe in tabula. 

[Scribit matrimonium.] 

Exterge syllabam um. 

[Exterget: stat matrimoni.] 

Nescis quid sit hoc ? Anglice ? 
“ Matrimony.” 

Ecce : nunc intellegis, credo. 

Intellego. 


but perhaps 


P. 


Or another says: 

Non intellego volpem. 

I omit the pauses henceforward: but they must be used 
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M. Volpes animal est, similis cani, sed habet magnam 

caudam. 

P. Non intellego. 

M. Ne nunc quidem intellegis ! Scis quid sit canis ? 

P. Scio : bau, bau. 

M. Scis quid sit equus ? 

P. Scio. 

M. Eques ? Non intellegis ? Is qui in equo equitat est 

eques. 

If this will not do, he makes his right first and second fingers 
ride on his left thumb : then adds, 

M. Equites in equis equitantes currunt, volpes fugit, 
making one hand gallop after the other. Then— 

M. Natus est catulus. Quis est natus ? 

Ch. Catulus est natus. 

P. Non intellego catulus. 

M. [vel alter Puer, si quis scit]. Quasi filius leonis, aut canis, 

aut similium animalium. 

P. Intellego. 

M. Catulus forma patrem revocabat. 

Quo revocabat patrem ? 

Ch. Forma revocabat patrem. 

P. Non intellego revocabat. 

_ . .. / 

M. Formam eandem habebat; erat quasi cani§ alter ipse. 

P. Intellego. 

M. Catulus colore revocabat patrem. Quo revocabat pat¬ 

rem ? 

Ch. Colore revocabat patrem. 

M. Catulus unguibus revocabat patrem. Quo revocabat 

patrem ? 

Ch. Unguibus revocabat patrem. 

M. Nunc, quo revocabat patrem ? Tribus signis [holds up 

three fingers ]. 

Ch. (1) Forma, (2) colore, (3) unguibus revocabat patrem. 

M. Matrem voce revocabat. Quo revocabat matrem ? 

Ch. Voce revocabat matrem. 

M. Nunc coniungamus in unam sententiam. 
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Duxit leo volpem—natus est catulus. 

Quae coniunctio ? 

Et natus est. 

Aliter ? 

Tum—deinde—inde— 

Vel Relativum ? 

Qua natus est catulus. 

Bene. Perge : natus est catulus—forma et ceteris ? 
Forma et colore et ungulis— 

Bah ! eat in malam rem istud “ et 

Qui forma colore ungulis revocabat patrem. 

Quando duxit ? 

Aliquando. 

Aliquando, quondam, olim. Dic igitur totam senten¬ 
tiam. 

Duxit aliquando in matrimonium leo volpem, qua natus 
est catulus, qui forma et colore et unguibus . . . 
Omitte et: eat in malam rem istud et. 

. . . qui forma unguibus colore patrem revocabat, ma¬ 
trem— 

Coniunctio ? 

Et. . . 

Bah ! eat in malam rem istud et! (risus). 

Sed i • • 

Aut tamen ? 

. . . matrem tamen . . . 

Non, voce tamen . . . 

Voce tamen matrem revocabat. 

Omitte “ revocabat ”, non est necessarium. 

. . . voce tamen matrem. 

Ita. Quo brevius, eo melius. 


You see how the sentences are built up; and how the master 

can introduce phrases which are explained by the context and 

by his tone, even though they may be new. These may be 

explained in detail, if any one asks, as some one will do sooner 
or later. 

Similarly, we may lead up to accidit and other such con- 

structions. The process will be 
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M. Inter ludendum vocem emisit. Accidit— ? 

P. (with or without leading) Accidit ut vocem emiserit. 

M. Quid dicebant leonini catuli ? 

P. Quid est hoc ? 

M. Vel “quid rei est, quid hoc bonist ” ? ( answers as usual). 
M. Dicebant ? 

P. Rogabant, quaerebant. 

M. Non eum rogabant, sed inter se rogabant, alius alium ; 

quaerebant inter se. Indirecta quaestio ? 

P. Quaerebant inter se quid rei esset. 

M. Quidnam rei esset (answers). 

M. Talem nemo audivit post hominum memoriam. 

P. Post leonum memoriam ! (risus). 

This was really a boy’s contribution, which the master had 
not thought of; and many a time the boy suggests a good thing 
which the master has not thought of. 

Now suppose we want to practice some construction, such 
as the conditional sentence. The master begins as before, and 
the first sentence is built up. Then he says, 

M. Sinon duxisset in matrimonium, non natus esset catulus. 

Si non vocem emissiset, non rogavissent. 

Si non rogavissent, leonem non allocuti essent. 

Si non allocuti essent, non respondisset. 

Si non respondisset, non scivissent. 

Si vocem non emittemus intempestive, non erit nobis 
malum. 

Other constructions such as Non dubium est quin, Haud scio 
an, or oratio obliqua, can be practised in the same way. 

Do not imagine that these repetitions are a bore. On the 
contrary, after one or two, they become a joke, and the more 
they are, the funnier the joke. That is a principle well known 
on the stage ; good examples may be seen in Plautus (Rudens 
1212 foll., licet, 1269 foll., censeo). 

There is wide scope, you see, for the master’s ingenuity, almost 
no limit to what he can do with these simple stories. At first, 
he may be slow, and his preparation may cost him labour and 
time ; but before long, ali will become easy, and he will be able 
even to do the joke offhand. But preparation is never wasted. 
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At later stages, the story may be told with less and less of 
questioning, or with none at ali, and left for writing out at 
horne. No notes are to be taken, except the new words 
written on the board; all else must be done from memory, 
but for a time they may be asked to summarise each scene, 
and may be allowed to write down their summaries. Thus : 

x. Leo volpem duxit in matrominium. 

2. Volpes habebat volpinam vocem. 

3. Volpes edidit vocem. 

4. Leonini catuli sciebant eum esse non leonem. 

5. Silentium est bona res. 

Or again, the master may dictate a series of such sentences 
himself, the sum of a story, and bid the boys write it up out 
of their own heads. 


I ha ve added to the stories, scenes from Trimalchio’s dinner. 
These ha ve been used like the rest, as stories to teli, but they 
are more difficult, and need to be worked up by the master 
to suit his needs. But they present so remarkable a picture 
of the self-made vulgarian of Roman times, and one so like 
trar own, such vivid character-sketches, and side-lights on ancient 


society, that I think they are well worth attention. This part 
may be used as matter for reading, as it stands. The original 
has other points of interest, especially the language ; for it is 
the vulgar language of uneducated people, and full of mistakes, 
which are as amusing as those of Dickens's characters. Such 
mistakes have been corrected in the text. 

I have added also what may have happened to Horaee, when 
he wandered outside the door of his good old Nanny, Pollia. 
For I decline to believe that Horaee, the fastidious artist, 
would have used Appulus and Apulia in successive lines ; and 
I decline to believe that Horaee the poet would have said that 
he was in Apulia and outside Apulia at the same time; and 
do not allow editors the liberty to disregard the reading of 
the best manuscripts in order to please their own preconceptions. 
If Horaee said that Pollia (or Pullia) was his nurse, I am con- 
tent to believe him in preference to his editors. Those who 
prefer the editors, will perhaps indulge me with my whim for 



the nonce, and I am sure boys will not care two straws. 
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I. CATULUS VOLPINUS 

Duxit quondam in matrimonium leo volpem, qua natus est 
catulus ; qui forma, colore, unguibus, patrem revocabat, voce 
tamen matrem : crederes igitur verum eum leonem esse, dum¬ 
modo sileret. Hic cum leoninis catulis ludebat, et aliquamdiu 
credebatur is esse, qui videbatur: sed accidit quondam, ut inter 
ludendum, ira perculsus, vocem emiserit stridentem, argutam, 
horrendam. Qua voce tam inusitata attoniti, ceteri catuli 
quaerebant inter se, quidnam rei esset ? Quorum unus leonem 
allocutus, qui haud procul erat, “ Leo venerande,” inquit, 
‘‘ ecce monstrum : ille enim formam coloremque et cetera tam¬ 
quam leoninus catulus videtur, vocem tamen emittit quSlem 
nemS audivit post leonum memoriam.” Cui respondit leo, 
“ Vera dicis tu quidem, mater enim est volpes.” Tum ad 
alterum versus “ At tu,” inquit, " si vocem emittes, manifestus 
eris omnibus : silendum est tibi igitur.” Quibus dictis catulus, 
caudam remulcens, abiit. Monet nos autem haec fabula, ne 
vocem emittamus intempestive. 



i6 


LATIN STORIES 


II. TURDUS ET CICINDELA 


Turdus volucris est fuscus, qui vocem habet liquidam et cano 
ram: cicindela vermis est, qui lucem ex cauda emittit claris 


simam. 

Turdi, sic ut ceteri volucres, vermibus vescuntur. 

Turdi gratias agunt deis, quod lumen hoc in caudis cicinde¬ 
larum posuerunt, quo facilius escam suam inveniant. Utrum 
idem faciant cicindelae, necne, nescio. 

Aliquando turdus aliquis cicindelam procul conspexit splen¬ 
dentem. 

Quem ubi vidit advolantem cicindela, bis verbis adloquitur: 
“ 0 turde,” inquit, “ noli festinare, et aliquid commodi per¬ 
cipies. Ego enim una sum cicindela, at si me sequeris, mon¬ 
strabo tibi ubi sint sexcentae.” Ducit eum igitur quo coloni 
quidam ignem incenderant. Monstrat scintillas. 

" Ecce,” inquit “ calefaciunt sese multae cicindelae : has ubi 
ederis, alias tibi monstrabo.” Continuo advolat turdus, ex¬ 
sorbet quasdam ex scintillis. Quae cum guttur laesissent, 
exclamat, “ Est in cicindela periculum! ” At cidndSla, 
“ Vale,” inquit: “ vincit ignorantiam sapientia.” 
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III. BESTIARUM CONVIVIUM V 

VSnit aliquando bestiis in mentem, epulis lautissimis excipere 
regem suum, leonem ; nolebant tamen volpem vocare, ne quid 
molesti in ice re t.^ Volpes autem, certior facta, oculis demissis 
cum leonem petiisset, “ Rex maxime,” inquit, " doleo quod 
cives tui coniurationem in te fecerunt: constituerunt enim 
epulis factis te inter edendum interficere ; sed me, qui fidelem 
esse cognoverunt, caverunt ne vocarent.” Ad quae leo, “ Eheu,” 
inquit, “ quid faciamus, ut impedimento simus huic consilio ? ” 
Cui volpes, “ Tu quidem,” inquit, “ venturum te promitte ; 
at ego me celabo propius, et cum in eo erit ut aggrediantur, 
signum dabo.” Venit dies epularum, conveniunt summa lae¬ 
titia : saltat pavo, canit cuculus, dant vocem omnes; mox 
tigris, consul eius anni, coronam florum ad regem apportat, 
sicut mos erat. Continuo volpes ululat. Nec mora : impetum 
facit leo in tigrim, quem uno ictu trucidat, ceteri dant terga, 
leo insequitur simulque volpes, qui exclamat, “ Ecce prodi¬ 
tores ! ” Tum demum cognoverunt bestiae volpem esse 
fontem et originem malorum. “ Utinam meminissemus,” ex¬ 
clamant, “ numquam periculosiorem esse inimicum, quam cum 
eum non videamus ! ” 
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IV. LEO ET VOLPES 


Leo, rex silvarum, subiectis suis nuntiavit, omnes se interfec¬ 
turum, nisi aliquis fabulam sibi sine fine narravisset. Quo 
nuntiato, cum omnes vererentur, ne diem obirent supremam, 
volpes consolata est: ne timerent; se servaturam quidquid 
esset animalium. Cum igitur duxissent eam ad leonem, roga¬ 
vit leo, utr um fabulam sine fine narrare posset ? Cui volpes, 
“ Possum,” inquit. Ad haec leo respondet, “ Incipe igitur,” 
Tum volpes, " Rogo te primum, 0 Rex, quid sibi velit fabula ? ” 


Respondet leo, 


“ Scilicet narratiuncula, quae aliquid factum 


describit.” 


Hoc audito, volpes incipit in hunc modum. 


“ Piscator nave vectus exiit, ut piscaretur: retia autem 
maxima in mare demittit, includit piscium magnum[multitudi¬ 


nem; sed ubi in eo erat ut extraheret, subito, discisso Imo, 


foramen aliquod factum est in retibus, et evasit unus piscis.” 
Quibus dictis, desiit dicere volpes. At leo rogat, " Quid 
deinde ? ” “ Deinde,” inquit, “ evasit alter.” “ Quid deinde?” 


“ Deinde evasit tertius.” 

* 

disset, iratus leo dicit, “ 


Cum hoc modo saepius respon- 
Quando finem facies fabulae ? ” 


Respondet volpes, “ Nempe haec fabula non habet finem: et 


promisisti, non te nobis nociturum, si quis fabulam sine fine 
dixisset.” “ Promisi,” inquit, “ procul dubio: nam nisi 
promississem, te saltem, procul dubio, interfecissem.” 
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V. DE CORVO ET RANA 

Corvus quaerebat escam: qui cum ranam pinguem conspexis¬ 
set, rostro comprehensam ad fastigium tecti advexit, ut 
securus comesset. Sed tantum aberat ut timeret rana, ut 
etiam rideret. Cui corvus, “ Quid rides ? ” At illa : " Nihil 
ad rem, 0 Corve: sed subito mihi in mentem venit, patrem 
meum forte habitare haud procul; qui cum ferocissimus atque 
impigerrimus sit, non dubium est, quin poenas de te sump¬ 
turus sit mortis meae.” Ad haec corvus, ne poenas daret 
veritus, in aliud fastigium ranam advexit; quae tantum aberat 
ut timeret, ut etiam rideret. Cui corvus, ‘‘ Quid etiam rides ? ” 
At illa : " Nugas, 0 Corve ; nam venit mihi in mentem, hic 

habitare avunculum meum, qui etiam patre meo est fortior: 
hic non est dubium quin poenas de te sumpturus sit mortis 
meae.” Quibus dictis corvus, etiam magis veritus ne poenas 
daret, fastigio prorsus relicto, humi descendit, prope ad puteum 
aquae. Contmuo rana, “ 0 Corve,” inquit, “ vereor ne 
rostrum tuum sit hebetius : nonne ante exacues, quam comedes 
me, ne doleam magis quam oportet ? ” Haec sententia cum 
corvo placeret, ut acueret rostrum, paullisper omisit ranam : 
quae, nulla mora facta, desilit in puteum. Mox corvus ranam 
in puteo conspicit: ‘‘ 0 rana,” inquit, “ acutum iam est 
rostrum : exi, precor, voco te ad cenam.” Cui rana, " Doleo 
equidem, Corve, sed non possum scilicet ascendere per muros 
putei: si cenam quaeris, ego te voco.” 


B 2 
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VI. VOLPES ET PAVO 


Pavo est avis, cuius cauda oculis est obsita, sicut caelum 
stellis. Pavo in arboris ramo sedens, volpem conspexit, quae 
cruribus posterioribus nixa, oculos ad caelum verterat. Cui 
pavo, “ Salve,” inquit, “ volpecula mea : quid facis ? ” At 
volpes, " Numero equidem stellas.” — “ At quot sunt stellae ?” 

_“ Tot fere sunt in caelo stellae, quot in terris stulti.” — Ad 

haec pavo, " Sed utrum numerum maiorem putas ? ” Respon¬ 
det volpes, “ Si rogas, respondeo, stultos plures esse videri, 
uno.” — “ Quis autem unus iste ? ” — “ Ego, pecus stultis¬ 
sima.” — “ At quomodo tu stulta, Volpes mea ? ” — “ Quia 
stellas in caelo numero, cum possim numerare oculos in cauda 
tua, 0 pulcherrime pavo! ” Nempe illaqueare voluit pavo- 
nem, ut illequeato vesceretur. At pavo, cum fraudem intel¬ 
legeret, “ Minime vero,” ait: “ non ideo stulta es, quamvis 


orationi tuae neque caput sit neque pes, ut aiunt: sed ob hoc 


stulta es, quod credis mihi verba te daturam.” Quibus 


auditis, abiit volpes, dum exclamat: “ Persona detracta, opus 


est aut pedibus aut alis.” 
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/ 

VII. VOLPES ET LUPUS v / 

% 

Volpes, quae apud 5 ram maritimam habitabat, lupo obviam 
occurrit, qui nunquam conspexerat mare. “ Quid tandem,” 
inquit, “ est hoc quod mare dicis ? ” Cui volpes, " Aquae,” 
inquit, ‘‘ campus maximus, qui haud procul est a me.” Lupus 
respondet: “An est sub dicione tua?” Ille, "Quidni?” 
inquit. His attonitus lupus, " Vin,” inquit, “ monstrare mihi 
mare ? ” Ad haec volpes, “ Libentissime,” inquit, “ mon¬ 
strabo, si sequeris.” Sequitur igitur lupus volpem, et ecce 
maris aestus accedit refluitque: at volpes, quandocumque 
accedit, “ Huc ades,” inquit, “ 0 mare ! ” dumque refluit, 
" Abi,” inquit. Deinde ad lupum versa, " Conspicis,” ait, 
“ parere mihi mare, quidquid iubeam.” Deinde mare allo¬ 
cutus, " Donec ego te aliud facere iubebo, accedito et refluito.” 
Quod cum summa admiratione vidisset lupus, “ Licetne,” in¬ 
quit, " descendere in aquas ? ” Cui ille, " Licet, quoad voles : 
at noli timere, descende.” Nec mora: descendit in aquas 
lupus, quem mox fluctus maximus submersum exanimat: 
corpore autem in litus eiecto, volpes laeto animo vescitur. 



22 


LATIN STORIES 


VIII. PAVO ET TESTUDO 


PavOnSs pulcherrimi simt volucres, et peritissiml artis sal¬ 
tandi. Quorum unum, qui haud procul a lacti quodam habi¬ 
tabat, in herba saltantem conspexit testudo, quae in eSdem 
lacu habitabat. Quo viso, “ Salve,” inquit, '* Pavo optime : 


posterioribus stans res est ridiculosior.” 

" Superbum te esse video, qui pennis variis ornatus sis 


utinam tecum in herba saltarem ! ” Cui pavo respondet, “ At 
non te aptam esse credo ad saltandum: tam brevia scilicet 
sunt crura tua, ut vix possis saltare, opinor: testudo in pedibus 

Ad haec testudo: 

: sed 

memento, precor, meam quoque testam pulcherrimis variatam 
esse coloribus. Quod autem ad gressum attinet, quamvis non 
sim aeque gracilis ac tu, tamen festino lente.” Quibus auditis, 
veritus pavo ne testudinem verbis suis laeserit, respondet, 
" Exi, testudo, si vis mecum saltare : quod felix faustumque 

Exit igitur illa, sed ubi in eo erat ut saltaret, ecce venator. 


II 


sit. 

Cuius adventu pavo alis passis in summam arborem avolat: 
testudo autem valgis pedibus in lacum currens a venatore 
capitur. Unde manifestum est, debere nos suo quemque loco 
contentum esse. 
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IX. QUOMODO LEPUS LABRUM DIFFIDERIT 

Lepus in via ambulans Tigrim maximum conspexit: qui visu 
laetus exclamat, “ Huc ades, amice, ut comedam te.” Cui 
lepus, manibus supinis, “ Noli,” inquit, “ mi avuncule, comesse 
me, qui parva sum pecus; si enim mihi parces, spondeo me 
ducturum te ad escam maiorem.” Hac pactione facta, pro¬ 
grediuntur. Ad vesperem tamen Lepus strepitum labris facit, 
quasi si esset bellaria quaedam. Ad haec Tigris, “ Quid es tu ? ” 
inquit. Cui Lepus, " Oculum,” inquit, “ dextrum, unguibus 
extractum : est autem exquisitissima esca.” Quibus auditis, 
et Tigris suum oculum unguibus extractum comest, multo cum 
strepitu labrorum. Mox idem fit de altero oculo: iamque 
Tigris caecus est factus, Lepus autem, pecus callidissima, ducit 
eum ad locum praecipitem. Hic cum consedisset Tigris, Lepus 
alloquitur : “ Frigesne, amice ? Utrum ignem incendam ? ” 
" Incende, precor,” inquit: et Lepus ignem ita incendit ut e 
regione sit scopuli. Mox Tigris, igne combustus fere, et inscius 
ubi esset, de rupe decidit. Lepus autem tantopere risit, ut 
labrum superius diffiderit: ex quo tempore diffissum manet. 
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X. FELES SANCTA 


AliquandS in terra aliqua, sed ubi gentium nescio, soricum 


,pud flumen in latebra sua habitabat 


quos cum feles 


aliqua vidisset, quia universos vincere nequibat, fraudem com 
mpnta est hanc. Cottidie mane haud procul a latebris soricum 


menta est hanc 
verso ad solem 
stabat. Quam 
esset rei: mox 


solem ore, aurem naribus hauriens, in uno pede con- 
Quam ita stantem conspicati, mirari sorices, quidnam 
: mox agmine facto, adveniunt, veniaque data inter¬ 


rogant. “ Quid est tibi nomen 
nomen,” inquit, “ Sacrosanctae, 
quare in uno stas pede ? 
ut si in utroque stem, o 


? 


}} 


inquiunt 


it 


Est mihi 




a 


At 


0 Sacrosancta 




Quia,” inquit, " ita sum sancta 


m 


utroque stem, collabatur orbis terrarum 


I) 


Quare 


autem ore aperto stas ? 


ii 


Quia aere vescor, neque edo 


aliud quicquam 




it 


Denique quare os vertis ad solem ? 


“ Quia colo veneroque solem, 
exclamant. Ex quo tempore 


it 


O Felem piissimam 


i ” 


cottidie cum proficiscerentur, 
a reverentia salutabant. At 


singuli unguibus supinis summa reverentia salutabant. At 
feles illa cottidie, ceteris praetermissis, novissimum quemque 
unguibus comprehensum vorare, deinde sicut antea in uno 
pede stare, specie pietatis facta. Aliquamdiu res ex sententia 


evenit; sed tandem soricum rex, cum gregem in dies minorem 
fieri videret, neque causam intellegeret, suspicabatur ne feles 


esset conscia. Postridie igitur se in novissimo agmine posuit, 
unde videret quid fieret. Postquam ceteri salutatione facta 
praeterierunt, cum eum feles arripere vellet, periculum effugit, 
dum exclamat, “ 0 animal perditissimum ! haecine tua pietas ? 
Itaque moriere ” — et saltu dato, dentes infigit in fauces eius. 
Quo sonitu audito, reversi sorices universi in eam se praecipi¬ 
tant, sanguinem carnes ossa hauriunt, ddnec ne tantulum 
quidem relictum est de fele sacrosancta. 
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Agricola qui per agros ambulabat, conspexit subito tigrini, 
quem in cavea ferrea inclusum tenebant pagani, quia tam 
cupidus erat camis humanae. Exclamavit, “ 0 bone vir, 
libera me ! ” — “ Sed si te liberabo, me devorabis.” — “ Mini¬ 
me vero, non enim immemor sum beneficiorum : per te deos 
oro, libera me ! ” Liberavit igitur tigrim agricola ; continuo 
in eum tigris impetum facit, ut devoret. — “ At promisisti te 
non fore immemorem, neque me devoraturum ! ” — Cum ita 
porro disputavissent, hoc conventum est, ut primum quem¬ 
quam iudicem facerent, utrum tigris eum devoraret, necne. 
Itaque volpem quam vident rogant, quid sit faciendum. At 
illa, “ Quid dicis ? te tigrim liberasse ? ” — “ Maxime.” — 
“ Itane vero ? ” — “ Ita enimvero.” — “ At non intellego. 
Unde, precor ? ” — "A cavea.” — “ Quanam cavea ? At 
non fieri potest ut intellegam, nisi ipsum videbo locum. Mon¬ 
strate igitur.” Ad caveam una progrediuntur. “ Ubi tu eras, 
agricola ? ” — “ Hic.” — " Et tu, tigris ? ” — ‘‘ In cavea pro¬ 
fecto.” — “ Da precor veniam, stupidior sane sum, quomodo 
eras in cavea ? ” — " Ecce.” — “ Sed quare non exivisti ? ” 
" Porta prohibebat quominus exirem.” — “ Quomodo vero ? 
An claudi potest porta ? ” — “ Potest, ecce.” — “ Etiamnunc 
non bene liquet, nam uno impulsu aperiri potest.” — “ At 
sera concluditur sic.” — “ At nunc intellego. Nunc clausa est; 
tu si sapis, non iterum aperies; et tu, credo, diu expectabis, 
donec alter tam stultus erit ut aperiat. Valete.” 
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XII. NUGAE, TRICAE, QUISQUILIAE 

Vjpi equidem duos homines, alterum caecum, alterum oculis 
carentem, qui servabant de caelo. In caelo autem videbant 
duas aquilas, alteram mortuam, alteram sine vita. Harum 
aquilarum altera alteram allocuta, " Ecce,” inquit, “ vena¬ 
tores, qui venari nesciunt: cum autem praedam cupiant, red¬ 
demus nos ipsas.” Demiserunt igitur sese in duos urceos, qui 
igni impositi erant: alter confractus est, alter nullum habebat 
fund um Cum primum aqua calida esset, vocaverunt aquilae 
bene coctae homines ad cenam: sed non advenerunt, alter 
pnim surdus erat, alter aures non habebat. Sed audiverunt 
alteri duo, quorum neuter moveri potuit, alter enim captus 
pedibus erat, alter nullos habebat pedes. Hi certamine facto, 
ad cenam accurrunt; alter alterum vicit, sed uterque per¬ 
venit ad eundem locum uno et eodem tempore. Finis hic est 
fabulae quae neque pedem habet nec caput. 
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XIII. VOLPES ET GALLUS 


Gallus aliquando lacertosus, rubenti crista, rostro brevi et 
acuto, oculis nigris, palea rubra, collo vario, femoribus pilosis, 
cruribus brevibus, unguibus longis, cauda magna, pulcherrimus 
omnium gallorum, cum g allin a sua beatam vitam degebat. 

Semper ante lucem canebat, semper gallinae optimas escas 
dabat. Sed prope in silva habitabat volpes callida, quam 
appropinquantem cum aspexisset gallus, valde perterritus est. 
At volpes, " Cur times,” inquit, “ amicam tuam ? Nam ideo 
veni, ut te audirem canentem : habes enim vocem divinam tu 


quidem. Precor igitur ut aliquando canas. Gallus blandi¬ 
tias auscultans ita deceptus est, ut in digitis se arrexerit, et 
oculis clausis magnam vocem emiserit. Volpes occasione 
capta, galli collum ore corripit, et in tergum eum reiectum 
domum reportat. Quo viso, coloni agricolaeque exclamant. 


“ Heu, ecce volpes ! ” et concurrunt ut auxilium dent. 


Tum 


gallus. 


ii 


SI ego tu essem,” inquit, 


a 



volpes, iuberem hos 


sceleratos ire in malam rem : te enim praedam tuam esuram, 

etiam si hi nolint.” Respondet volpes, “ Bene suades tu qui¬ 
dem,” 


” sed vix aperto ore, magno nisu elapsus, gallus in arborem 
evolavit. Sed tantum aberat ut de re sua desperaret volpes. 


ut exclamaret, “ O, peccavi, 0 amice, quod terrere te volui: 
iocus erat meus. Huc ades, et dicam, quid in mente habuerim.” 
Cui gallus, “ Gratias,” ait, “ ago tibi maximas : sed si me 
bis decipies, eam equidem dierectus.” 
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XIV. ELEPHANTUS ET SARTOR 

Elephantus qui maximo est corpore, idem est mente fere cal¬ 
lidissima : de quo fabulam narraturus sum. Solebat aliquando 
elephantus quidam cottidie praeter tabernam iter facere, ubi 
sartor vestimenta sarciens sedebat. Hic sartor, homo male¬ 
volus, cum elephantum praetereuntem videret, facetum ratus, 
si molestum se omnibus praeberet, occasione data, acu sua 
nasum elephanti pupugit. Iratus igitur elephantus tum quidem 
nihil fecit, sed consilium hominis puniendi commentus est. 
Namque cum manum in lacum demissam aqua complevisset, 
vespere ubi praeter tabernam sartoris ibat, subito omni copia 
aquae hominem perfudit. Itaque homo a bestia doctus est, 
ne ultro innocenti se molestum praeberet. 
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XV. GALLUS ET GALLINA 

Gallus cum gallina colloquebatur: caelumque suspiciens, 
“ SI,” inquit, “ caelum illabatur, alaudis vesci possimus.” 
Hoc exaudivit canis, credebat autem dixisse caelum illap¬ 
surum : itaque terrore percussus, incitato cursu aufugit, ne in 
se caelum illaberetur. Quem curriculo currentem aspexit 
volpes ; quae mirata, “ Quo fugis ? ” inquit. At ille, “ Quo¬ 
quo potero : illabetur enim mox caelum 1 ” Quibus auditis, 
volpes et ipsa fugit. Volpem fugientem aspicit bos, quae idem 
rogavit, et eodem responso dato, fugit cum ceteris. Hoc modo 
equus, asinus, elephantus, tigris, leo, omnes aufugiunt: fugien¬ 
tesque haec turba animalium cum magno mugitu, omnes 
agricolas perterruerunt. At unus ex agricolis, leonem allocutus, 
“ Quo fugis ? ” inquit. Cui ille, “ Festina, 6 stultissime : 
caelum mox illabetur ! ” At ille, ‘‘ Quis ita dixit ? ” — “ Tig- 
rim roga. ’ ’ Tigris rogatus iussit elephantum rogare: hic autem 
asinum, asinus equum, equus bovem, bos volpem, volpes 
canem, denique canis rem refert ad gallum. Agricola igitur 
ad eum locum reversus, ubi gallus erat, gallum cum gallina 
velut antea comiter colloquentem offendit. “ Num tu,” in¬ 
quit, “ caelum illapsurum dixisti ? ” “ Egone ? ” respondit, 
“ Minime vero : dixi equidem, si caelum illaberetur, fore ut 
alaudis nos vesceremur.” His verbis tumultus sedatus est: 
et alius alium ob stultitiam obiurgat. 
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XVI. 


PSITTACI DOLUS 


Psittacus avis est viridi colore, incurvo rostro, quae summa 
sollertia humanam imitatur vocem. Erat autem psittacus 
quondam, cavea inclusus, qui captivitatis impatiens, ut se 
liberaret, fraudem commentus est huiusmodi. Neque cibum 
edebat nec aquam potabat, sed humi prostratus, corpore 
rigenti, oculis clausis, simulavit se esse mortuum. Cuius cum 
dominus hanc speciem psittaci conspexisset, mortuum esse 
ratus, de fato iniquo conquestus (magni enim emerat), porta 
caveae aperta, corpus ut videbatur inanimum eiecit: con¬ 
tinuo psittacus, membris laxatis, alis vectus se in arborem 
vicinam recepit, et " Vale,” inquit, “ domine : memento autem 
non omnia talia esse, qualia videntur.” 
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XVII. VOLPES ET CAMELUS 

NOn est dubium, credo, quin manifestum sit volpes esse om¬ 
nium animalium callidissimas : ecce aliud exemplum. Erat 
enim volpes, quae cancros multum amabat, sed natare nescie¬ 
bat, et ut ad eum locum ubi erant cancri veniret, necesse erat 
flumen transire. Itaque amicum suum camelum allocutus, 
“ 0 camele,” inquit, “ vin tu cannam melliferam esse ? ” — 
“ Volo : scisne ubi sit ? ” — “ Sci5 : flumen transeamus, et 
monstrabo.” Nec mora : camelus flumen transivit, volpes in 
tergo cameli sedebat: tum camelo volpes cannarum segetem 
monstravit, ipsa operam dedit cancris. Sed quanto minor est 
volpes camelo, tanto ocius ventrem complere potest; itaque 
volpes mox finem fecit edendo, sed camelus vix erat in medio, 
neque voluit abire. Volpes igitur tantum clamorem edidit ut 
omnes pagani fustibus et lapidibus camelum aggrederentur. 
Tum volpes, “ Abeundum,” inquit, “ domum.” Cui Camelus, 
“ Bona scilicet tu amica ; quare tantum clamorem fecisti ? ” 
At volpes, " 0 sic est mos meus post cenam.” Tum abierunt. 
At medio fluvio Camelus exclamavit. " 0 Iuppiter l volo me 
revolvere.” Cui Volpes, “ Quare 0 insane ? ” Respondet 
Camelus, Quia mos est meus post cenam ” — et in aquam 
revolutus, volpem submersit. 
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XVIII. TESTUDO GARRULA 


AliquandO in lacu quodam habitabat testudo: quae quam- 
uam s ummis virtutibus praedita est, hoc tamen vitio labora¬ 
bat ut n i™ 1 ' 11 ™ garriret, et omnes qui in eo lacu erant pisces, 
malle se dicerent in terram migrare, quam auditores esse 


semper 


At 


duo 


anseres, 


testudinis 


amici, 


misericordia 


affecti, servare eam valde cupiebant. 


usi. 


hunc in modum allocuti sunt: 


ii 


Opportunitate igitur 
0 Testudo, venias pre¬ 


camur noblscum in locum amoenissimum, quem cognovimus 


) 


ubi nemo te lacesset. 


99 


Quibus Testudo, 


it 


Gratias,” inquit. 


ii 


ago, amici: sed cum volare nequeam, quomodo eam vobis 

■) >’ » j i_ “ »> .„4- “ „14—„„ a..i..™ 


Ad haec, “ Facile, 


inquiunt, 


cum ? ” Ad haec, “ Facile, mquiunt, si aliquantulum tem¬ 
pus os tuum clausum tenere potes.” " Scitote,” inquit, 
“ posse me hoc facere, si velim.” Nec mora : virgam inveni¬ 
unt ; virgae alter alterum caput rostro su5 arripit: testudinem 


pus os tuum clausum tenere potes. 
“ posse me hoc facere, si velim.” Nec 


iubent mediam dentibus corripere, 
virgam : anseres alis passis avolant, 
quidam miraculum hoc conspiciunt, 
inquit, ‘‘ anseres duo testudinem vi 


Corripit testudo dentibus 
Sed inter eundum pueri 


Quorum unus. 


it 


Ecce, 


>1 


99 


anseres duo testudinem virga per caelum transport- 
Quo dicto, valde Irata testudo, periculi oblita, “ Ah 


ant 1 


scelerate,” inquit, 


tt 


tuas res age! 


99 


Hoc saltem dicere voluit, 


sed eheu, ore aperto amisit virgam, ad terram concidit, in saxis 


collisa, diem obiit supremum. Quae res omnes pueros admonet, 
ne mimia garrulitate utantur. 
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PSITTACUS IUDEX 


Auceps quidam aliquando psittacum cepit laqueo suS, quem 


domi servabat, si forte quid disceret audiendd 


Sed ita stupidus 


erat, ut disceret nihil omninS 


Mox auceps de industria in 


cipit docere 


ne tum quidem didicit quidquam psittacus 


Post sex mensfe autem duas voces iam didicit 


alteram 


“ quidni ” alteram “ procul dubio Auceps cum percepisset 
non operae pretium esse docSre talem pecudem, cavea aurita in¬ 
clusum in nundinas secum portavit, si quem forte inveniret, cui 
venderet. Quo ubi pervenit magna voce exclamabat, quasi 
praeco : “ Quis licitatur ? Quanti, quanti ? Ecce psittacus, 
qui quidvis loqui potest! Ecce qui scit bene, quidquid rogis 1 
rogi quidlibet, respondet. Quanti ? ” Accidit autem ut rex 
praeteriens audiverit clamorem: et aucupem allocutus, 
" Verane,” inquit, " dicis ? ” “ Vera : roga modo ut scias.” 

— At rex : “ Latine scis,” inquit, “ psittace ? ” — Cui psit¬ 
tacus respondit, “ Quidni ? ” — “An cognosti legum ambages ? ” 

— “ Procul dubio.” — Ad quae rex attonitus, “ Placet mihi 
quidem hic : quanti vendis ? ” Respondit auceps, “ Decem 
milibus sestertium.” Dat rex pretium, psittacum arripit, abit. 
Nam iudex regius nuper est mortuus, neque quisquam in¬ 
veniri potuit, qui in locum succederet: psittacum autem emit 
rex, quia credidit eum neque mercedem postulaturum, neque 
corruptum iri pecunia. 

Postridie posuit psittacum pro tribunali: reus adest, qui 
caedis accusatus est. Agit causam defensor: dum perorat, 
“ Itaque,” inquit, " non dubium est quin reus sit innocens.” 
Cui psittacus, “ Quidni ? ” At corona admiratur, quia scilicet 
accusatio nondum acta est. Mox accusator testimoniis mon¬ 


strat deprehensum reum in ipso facinore manifestum: addit- 

que, “ Ex hoc, iudex, nullum potest esse dubium, quin nocens 

■ 

sit reus.” Cui psittacus, ‘‘ Procul dubio.” His auditis, rex 
attonitus, “ Quomodo,” inquit, " idem et nocens et innocens 
potest esse ? si ita testimonium contemnis, haud scio an sus¬ 
picer ipsum te interfecisse hominem.” Cui psittacus, "Quidni ? ” 
Ad haec rex iratus, " Si igitur confiteris te interfecisse, ipse 
morte mulcandus es.” Cui psittacus, “ Procul dubio.” At 
rex, "Agedum, lictor, caede! ” dum et trahitur praeceps, non 
desinit psittacus elimare, “ Quidni, quidni, procul dubio.” 
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AUCEPS ET COLUMBAE 


Auceps quidam per silvas aves quaerebat: quos ut caperet, 
retibus h umi fixis, frumentum undique sparsit. Mox autem 
accidit, ut grex maximus columbarum in eum locum advolSret: 
quae cum frumentum conspexissent, gaudio affectae sunt 
m5gno. At regina gregis, " 0 columbae stultissimae,” inquit, 
“ nolite hoc frumento vesci: unde enim frumentum in silva 
procul ab hominibus ? non est dubium quin auceps adsit 
aliquis.” Sed non potuit eis dissuadere, quominus vescerentur 
frumento: descendunt igitur, et retibus illaqueatae sero 
cCgnoscunt periculum. Magna voce universae exclamant, 
" Eheu, quid faciamus ! actum est de nobis! " Ad haec 
vetustissima et sapientissima ex columbis, " Nolite," inquit, 
“ desperare : remedium enim inveni ego. Nempe si uno et 
eodem tempore universae pennas pandemus, evolabimus, et 
tollemus retia nobiscum.” Haec sententia placebat omnibus. 
Dato signo, in caelum evolant, et retia pedibus implicata secum 


tollunt. 


Auceps autem infecta re domum rediit; sed quid de 


columbis factum sit, nescio. 
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XXI. ALAUDA ET MESSIS 

S! quid vis cito fieri, ipsum facere oportet. Non enim dubium 
est, quin ita fiat celerrime. Quo facilius credatis hoc, fabulam 
narrabo. Avis est, cui nomen est alaudae, quae nidum aedi¬ 
ficat in segetibus, id fere temporis, quo segetem metunt agri¬ 
colae. Aedificaverat autem nidum ita alauda quaedam, ut 
implumes adhuc essent pulli, ubi messis appropinquabat. Dum 
igitur ipsa it pabulum pullis quaesitum, monet eos, ut si quid 
ibi novi fieret, nuntiarent sibi, ubi rediisset. Cum abiisset, 
ecce dominus cum filio: qui " Videsne,” inquit, “ segetem 
iam maturam esse ? Idcirco cras, fac eas et ores amicos, 
veniant operamque mutuam dent, ut messim metamus.” 
Quibus dictis, discessit. At pulli tremebundi matrem expec- 
tant: quae cum haec audiisset, “ Nolite," inquit “ timere : 
si enim dominus messim ad amicos remittit, non cras fiet 
messis.” Postero die, iterum it mater pabulum quaesitum: 
pulli expectant. Sol fervet, it dies, amici nulli. Mox dominus 
adest, et filium allocutus, “ Amici isti,” inquit, “ cessatores 
sunt. Valeant igitur. Afferes prima luce falces duas : alteram 
egomet mihi capiam, alteram tu tibi, et frumentum nosmet 
ipsi manibus nostris cras metemus.” Quod ubi audivit mater, 
“ Tempus,” inquit, " est cedendi et abeundi: fiet nunc procul 
dubio, id quod futurum dixit.” Itaque sine mora migravit: 
at si mansisset, ipsa cum segete demessa esset. 



3 6 


LATIN STORIES 


XXII. 


RANAE 


Ranae duae, altera in altero loco habitantes, volebant ex 

plorare orbem terrarum. 


Altera harum ranarum, cui nomen 


erat Coax, in montibus habitabat, altera, cui nomen erat Boax, 
in campo : utraque amoenum stagnum incolebat, neutra 
autem erat contenta, quamvis in utroque loco magna esset 

Coax igitur, ranunculis suis collectis, ita 


copia 


muscarum. 


incipit: “ Filii filia eque, in eo est ut iter faciam, orbis terrarum 
explorandi causa.” Plorant ranunculi, lacrimant, obsecrant 
nihil prodest: mater ad iter se parat. Scilicet aliquot pinguis 

coctas, folio involvit, glandis calicem 


muscas. 


sole 


bene 


puro rore complet, et proficiscitur. 

Eo ipso tempore Boax idem facit: muscas folio involvit 
pingues, calicem glandis rore complet, ranunculis collectis 
“ valete ” dicit, et ea quoque proficiscitur ut exploret orbem 
terrarum. Sic iter faciunt utraque, haec de montibus descen¬ 
dens, illa in montes ascendens, saltans utraque more ranarum. 

Sed dum ita saltat Coax, cetera animalia videt non saltare. 


sed 


pedibus ambulare 


aut 



currere, praecipueque magna 

vel arbores vivas, quae binis 


quaedam animalia, sicut 

pedibus posterioribus ambulabant, pede autem priore baculum 
tenebant. 

inquit, “quid hoc bonlst? namque ego ludicro 


Ecce! 


sum ceteris ; continuo arundinem arripit, qua usa pro baculo, 
pedibus posterioribus et ipsa iter facit. Haud aliter Boax 
quoque fecit: sic et Boax et Coax, arundinibus suis nisae, 
homines imitabantur, dum pedibus posterioribus ambulant. 

Ad meridiem, altera alteri obviam fit. Coax “ Salve,” in¬ 


quit; 


Boax 


ii 


colloquuntur, dum sedent 
erant aliquantulum fatigatae. 


Salve ” ait, “ tu quoque.” Deinde inter se 

; ardebat enim sol, et 



Quid est tibi nomen ? 

Coax est mihi nomen : et tibi ? ” 

•Mihi est nomen Boax : haud scio an cognatae simus. ’ ’ 


Fieri potest. 


Sed quid facis tu in hac regione viarum ? 


n 


Orbem terrarum exploro ; audio enim esse loca, quae non 
smt campi. Quid autem tu, amica ? ” 
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“ Ego quoque exploro orbem terrarum; quia audio esse loca, 
quae non sint montes.” 

“ Eheu, longa est via : requiescamus aliquantulum, capia¬ 
mus aliquid cibi.” 

“ Libentissime : ecce muscarum moretum optimum.” 

" Bene facis : en roris puri poculum.” 

Edunt igitur bibuntque ; quo facto, Coax exclamat: “ Venit 
aliquid mihi in mentem: d!c tu quid tibi videatur. Magnus est 
labor explorare orbem terrarum. Hic autem locus quasi medius 
inter montes et campos : quin tollamus nos in digitos arrectas ; 
haud scio an hinc videre possimus, qualis sit orbis terrarum.” 

Simul dictum, simul factum : in digitis arrectae consistunt, 
oculosque contendunt stantes, sua utraque arundine nisae. 
Sed vidisti tu ranam, ut opinor : dum humi est prona, oculi 
ex capite sursum exstant; sed si quando pedibus constant 
posterioribus, oculi retrorsum spectant. Itaque utraque re¬ 
trorsum spectans rana, domum suam videt, cum credat se 
videre alterius domum. Exclamat Coax, 

“ Di immortales ! quam similes sunt campi montibus ! ” 
At Boax, 

‘‘ Vera autumas tu quidem : simillimi sunt montes campis.” 

Ad haec Coax, " Si nihil interest inter campos et montes, 
quare exploramus orbem terrarum ? Nihil est nisi dispendium 
laboris, ut mihi videtur.” 

At Boax, “ Salve, Thales I Dicta est causa, solvitur iudi- 

cium ! ” 

Itaque salutatione facta, discedunt domum suam utraque, 
qiihm celerrime: arundines demittunt, suo more saltant ; 
unde factum est, ut neutra videre posset, quid esset re vera 
post tergum. 

Filii filiaeque eas summo gaudio excipiunt; et ubi rogant 
“ Qualis est orbis terrarum ? ” respondet utraque, 

“ Aqua aquae similis: nihil interest inter hunc locum et 
omnia alia loca. Itaque qud loco di immortales nos posuerunt, 
eo loco contenti maneamus. Ita dixit Thales.” 
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I. OVUM EQUINUM 

Erat aliquando in orbe terrarum homo aliquis, cui nomen 
erat Morio, notus ob stultitiam eximiam. Is cum comitibus 
per campos peragrans, equos vidit cum pullis suis ludentes 
herbaque vescentes. Quibus aspectis, “ 0 si,” inquit, “ huius- 
modi aliquem possiderem equidem! ” At dum huc illuc 
oculos movet, prope ad locum cucurbitas vidit, magnas, 
rotundas, tumentes. Protinus exclamat, “ Ecce nidum 
equSrum, ovorum plenum equinorum! Si ex his unum 
capiemus, erit mox nobis ingenuus equus.” Maximam 
igitur cucurbitarum arreptam, capiti suo imponit Morio, 
omnesque iter pergunt, summo gaudio affecti. Sed dum per 
silvam eunt, Morio, qui spe equi futuri inflatus, nihil nisi de 
bona sua fortuna garriebat, imprudens arboris ramo alliditur, 
cucurbita de capite deiecta humi decidit, et magno fragore 
dirumpitur. Magna insequitur omnium lamentatio. At 
lepus, qui haud procul habitabat, sonitu perterritus, e5 ipso 
tempore summa celeritate fugit; quem conspicati omnes 
exclamant, “ Ecce pullus noster equinus, qui ex ovo est 
exclusus!' ’ Capere temptantur nequicquam: celerior est 
enim lepus, quam ut pedibus quisquam capiat. Itaque 
Morio maestus domum rediit, querens quale ovum equinum 
ruperit, qualem equum amiserit. 
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II. PISCATORES PISCANTUR EQUUM CAPTANTES 

Ita Morio et amici eius, ut dixi antea, spe ovorum equinorum falsi, 
de rebus suis desperantes proficiscuntur. At longum erat iter, at 
sol torrebat, at sudor per membra diffusus somnos suadebat. 
Itaque c um haud procul lacum arboresque umbrosas con¬ 
spicerent, requiescere constituerunt aliquantulum. Ubi dum 
requiescunt, Morio oculos ad aquam tendebat, in qua, summa 
admiratione, equum nobilem videt. Neque erravit, erat enim 
in aqua imago equi, nam prope ad ripam statua equi fictilis in 
fundamento erat conspicua. Morio autem verum esse equum 
credebat, mirabaturque quomodo sub aqua habitare posset. 
Mox ventus levis oritur, movetque leviter summam aquam, ita 
ut imago sese movere videretur. “ Ecce ” inquit “ vivit, se 
movet, est equus verus ! Captemus ! ” Quo dicto, falce pro 
hamo usi, fune pro lino piscatoris, panem pro esca in aquam 
deiciunt. Quo facto, tanta orta est commotio atque contur¬ 
batio aquae, ut equi imago huc illuc moveretur, membris 
contortis, tamquam si irata in eos curreret. Hoc monstro 
omnes perterriti, escam linumque omittunt, seseque dant in 
fugam praecipites. Itaque secunda spe falsi, pergere iter 
constituunt. 
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III. MORIONIS EQUUS 

”Iam narravimus Morionem frustra ovum equinum quaesivisse, 
et frustra equum marinum captavisse : at tandem ei videtur 
arridere Fortuna; namque colonus, cui haec infortunia nar¬ 
raverat, ultro equum se suum donaturum promisit. Pro¬ 
greditur equus: quem omnes admirantur. Viginti annos 
natus, altero oculo captus, claudus ex uno pede, aure altera 
excisa, alteram summa intellegentia arrigebat, ex altero autem 
oculo, qui manebat, non sine sapientia prospiciebat. Cui cum 
imposita est sella antiqua, superbus conscendit Morio. 

Ita viam progrediuntur, donec ad vesperem castra ponunt. 
Equum autem solvunt. At ille segetem vicini summo gaudio 
carpebat, donec agricola conspexit. Tum hic Iratus ad Morio¬ 
nem venit, clamatque spoliari se segete, pretium poscit. Quo 
soluto, Morio iterum malam suam fortunam conqueritur. At 
ecce subit magus aliquis, qui causam malae fortunae se in¬ 
venturum promisit. Perfectis igitur sollemnibus caerimoniis, 
omina consulit: corvum canentem audit, quod dixit esse 
omen optimum. Postremo patefecit causam esse mali unam 
illam equi aurem, quam dixit ferro excidendam. Itaque falce 
acuta aurem excidit, et nihil in capite equi mansit nisi duo 
foramina. 
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IV. MORIONIS SAPIENTIA 


Iamque advesperascit, et ignis est faciendus cibi coquendi 
causa • sed nulla est lignorum copia. Dum solliciti haesitant. 

Morio, * vir sapientissimus, subito exclamat, " Venit mihi in 

mentem, omnes has quas conspicimus arbores ex ligno con¬ 
stare • si igitur particulas aliquas resecabimus, praesto erit 
lignum profecto.” Omnes sapientiam mirati Morioni suadent, 
ut ipse, homo tam sollers, resecet. Itaque statim arborem 
con scendit, et in fine rami alicuius consedit; quo facto serra 
sua ramum amputare incepit. At unus ex comitibus, " 0 
Morio,” inquit, “ si tu in fine rami sedens ramum amputabis, 
ipse cum ramo concides casu infelici.” Cui ille, “ I in malam 
rem, verbero! An tu sapientior quam ego ? ” At mox id 
quod providit amicus factum est, et magno fragore Morio cum 
ramo cecidit; sed bona fortuna accidit, ut in caput conciderit. 


quod nisi fecisset procul dubio esset mortuus 


Cum autem 


surrexisset, ad comitem summa reverentia versus, “Video,” 


inquit, "te esse vaticinatorem futuri; namque id quod tu 
praedixisti, factum est.” 



STULTI ET SAPIENTES 


45 


V. SEPTEM STULTI 

Septem erant olim stulti homines, qui multa miracula rerum 
fecerunt: quorum unum in eo est ut fabuler. Horum magister 
iussit eos iungere boves aratro, et novalia supra quercum ali¬ 
quem arare. Quod ut facerent, mane insequentis diei, cum 
boves aratro iunxissent, ad quercum sunt progressi. Quo ubi 
perventum erat, primum dubitabant. “ Quid faciendum ? " 
inquiunt. “ Quomodo arandum est nobis supra arborem tam 
altam ? ” Tandem unus ex eis, “ Audite me,” inquit, “ comi¬ 
tes : escendamus in quercum, et funibus extollamus aratrum 
bovesque ; quo facto, facile erit factu opus nostrum.” Itaque 
alii funes annectunt, alii escendunt in quercum, et mox summis 
viribus nisi, attrahunt ad se boves. Sed in medio opere, ecce 
funes scinduntur, boves decidunt, quo casu collis confractis 
mortui sunt. Dominus ubi vespere domum rediit, rogavit 
utrum aravissent supra quercum. Cui maximus natu, “ Conati 
quidem sumus,” inquit, “ sed magnum est factum infortunium. 
Nam perscissis funibus nostris, deciderunt boves nostri, et 
mortui sunt omnes.” 
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VI. SENEX, PUER, ET ASINUS 


Agebant se 
dendi causa 


senex et puer asinum ad oppidum proximum, ven- 
■a At inter eundum obviam it aliquis, qui exclamat. 


senem 


allocutus, “ Itane stultus es, senex, ut ipse cum puero 
ambules, asinum sine sarcina currere sinas ? ” Quo dicto, 
puerum imposuit senex in asinum, ipse ambulat. Mox alteri 


fiunt obviam: 


at hic, 


‘ 0 puerum pigerrimum, qui veharis 


ipse, patrem senem pedibus ire 


sinas 


99 


cum 


puerum detraxisset, conscendit ipse asinum. 

* -i _ _-_1 = x . ii 


Quo audito, senex 
isinum. Dum ita 


vehitur, tertio fit obviam, qui exclamat: " Viden furciferum 
ignavissimum, vehi ipsum asino, dum filius vix repere potest! 
Ita monitus senex puerum post se asino imposuit. M< 


99 


quarto obviam eunt, qui 


a 


Tuus, 


99 


inquit, 


alienus ? 


9 ) 


At ille, “ Meus, 


99 


inquit. 


no imposuit. Mox 
iit, “ hic asinus, an 
Cui alter respondit. 


€i 


Haud veri simile hoc, si tantum onus imponis 


99 


se 

a 


contrariis 


dictis 


attonitus 


senex. 


ii 


Quidnam, 


His inter 
’ inquit, 


faciendum mihi ? 


Sive enim vacuus est asinus, sive ego 


vehor, sive puer, sive ambo, pariter ludibrio sum. 


Restat ut 


nos asinum portemus. 


)) 


Etenim pedibus inter se colligatis. 


ubi ex conto suspenderunt asinum, portare incipiunt. 


Quo 


viso omnes tantum ridebant, ut senex iratus asinum de ponte 
in rivum deiecerit. Unde manifestum est, eum qui omnibus 
placere velit, placere nemini, ne sibi quidem. 
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VII. MATRIMONIUM 

Erat iuvenis aliquando, qui puellam quandam voluit dilcere 
in matrimonium : at ea noluit e! nubere. Hic igitur amicum 
consuluit, quid faceret ut persuaderet puellae ? Cui amicus 
respondet, “ Simul ac conieceris oculos in puellam, salvere 
iube.” Iuvenis autem non bene intellexit, quid diceret 
amicus : audivit autem aliquid de oculis coniciendls : suos 
conicere oculos nequivit: quaesivit igitur lanium, qui oves 
iam nunc mactaverat, emitque aliquos oculos oviles. Mox 
puellam petiit, exclamatque magna voce, “ Salve puella ! ” 
dum unum ex oculis ovilibus in puellam cdnicit. Quibus 
rebus haec perterrita “ 0 monstrum hominis, quid facis ? ” 
Ille alterum ovilem oculum conicit, additque, “ Salve, puella! 
vin mihi nubere ? ” Cu! illa, “ Egone," inquit, “ tibi ? di 
immortales prohibeant, ne te umquam postea cdnspiciam ! ’’ 
Hoc dicto, iuvenis animi demissus, domum rediit: et si non 
inde discessit, domi iam quoque manet. 
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VIII. 


BALBUS 


a 


ORTUUS 


Stultus homo erat olim, cui nomen Balbo : at quamvis esset 
stultissimus, duxerat tamen uxorem quae amabat eum magno¬ 
pere. Sed tam stultus erat, ut uxori liberisque vix victum 
adipisceretur. Unde factum est, ut constitueret peregre 

quaestum facere. 

Abiit igitur ex eo loco. At amicus aliquis, qui domum eius 
praeteribat, uxfirem conspicit, humi iacentem, genas lacer¬ 
antem, crines evellentem, dum magnum emittit clamorem. 
Cui ille, “ 0 uxor,” inquit, “ viri optimi, quid clamas ? ” At 
haec, “ 0 me miseram ! ” inquit, “ abiit vir meus, est quasi 
mortuus, et ego quasi vidua! ” Quo audito amicus, ratus 
eam dixisse se viduam esse, abiit maerens. 

Mox Balbum videt, qui sub arbore quiescebat. “ Mi 
Balbe,” inquit, ** quam libens te video I Vidi enim nuper 
uxorem tuam, quae viduam se esse clamabat.” “ Quid ? ” 
respondit, “ an vidua uxor mea ? Revertendum est mihi ” : 
neque moratus revertitur. Ecce autem uxor eius prostrata 
clamorem facit magnum : cui Balbus, " Heu,” inquit, “ uxor 
carissima : doleo magnopere quod tu vidua facta es.” 
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IX. GOTHANI 

I 

Est in Anglia municipium aliquis non ignobile, cui nomen est 
Gotha : cuius municipes per totum orbem terrarum noti sunt 
ob sapientiam. 

Accidit quondam ut unus ex Gothanis ad urbem profectus 
esset, ut nundinaretur: cui in ponte, quo flumen est iiinctum, 
occurrit alter ex urbe profectus. Hic ait: “ Salve, qu6 
pergis tu ? ” Ille respondit, " Ad urbem equidem, ad n6n- 
dinas, ut oves nundiner.” Hic interrogat: “ Qua via autem 
domum redibis ? ” At ille, “ Scilicet hac via.” Continuo hic, 
" Numquam hodie,” inquit, “ redibis hac via, ita me di 
ament.” At ille, ‘‘ Hac via hercle 1 ” Exclamat hic, “ At 
ego impediam ne redeas ”; cui ille respondet, “ Ain tu, 
verbero ? ” Quibus dictis, baculis contundunt inter s€. 
Deinde hic, “ Cave ne oves meas perterreas, ne de ponte 
desiliant! ” At ille, " Nihil mea refert.” Hic autem, “ Si 
tu,” inquit, ‘‘ negotium exhibebis mihi, digitum meum in 6s 
tuum immittam.” At ille, “ Immitte,” inquit, “ tandem.” 

Dum ita inter se rixantur, ecce tertius accedit ex urbe, 
equum agens qui saccum farinae portabat. Qui cum audiisset 
hos de ovibus rixantes, cum ne una quidem ovis conspiceretur, 
“ 0 stulti,” exclamabat, “ quo usque tandem nugas dicetis ? 
Date operam, ut saccum hunc in humerum meum impSnam.” 
Dant igitur operam: is autem saccum portat ad marginem 
pontis, et aperto ore sacci, omnem farinam in flumen demisit. 
Quo facto, “ Agite dum,” ait, “ quantum farinae iam est in 
saccd ? ” At illi, “ Nihil omnino,” inquiunt. Quibus ille 
ridens, " Tantundem, ait, sapientiae in cordibus vestris.” 

Quis trium horum sapientissimus vbbis videtur ? 
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IX. 


GOTHANI 


II 


Meninistis scilicet municipi Gothanorum, de qu6 antea dis¬ 
serui. Alius erat municeps huius municipi, qui ad urbem Ibat 
aliquandC ad nundinas, ut caseSs venderet: dum que ambu¬ 
lat per declive ad pontem, quo iiinctum est flumen, excidit 
de sacco unus caseorum, decurritque per declive. Quo viso. 


t€ 


Ohe, 




inquit, “ potes ergo solus ad nQndinas currere ? 


ecce. 


mitto ceterSs.” Tum sacco depositS, caseSs demittit per 
declive: quorum alii alias convolvuntur, hl in dflmeta, illi 
in fossas; tandem missis omnibus, solemni more exclamat, 
“ Quod felix faustumque sit: iubeo autem v6s omnes obviam 


mihi venire in foro. Mox cum in forum pervenisset, expectat: 
postquam autem nullos conspexit caseos, rogat vicinos, quis¬ 
quis aderat, num vidissent caseSs suos in forum advenientes ? 
Cui illi, “ Quis autem advehere debuit ? ” At hic, “ Ipsi se,” 

inquit, " bene enim cognita est via. At vereor ne nimia 
celeritate usi sint; nescio an nondum pervenerint.” Quibus 
dictis, equum pretio conducit, pergitque equitare Londinium. 
Ex quo tempore neque is neque casei visi sunt. 


stulti et sapientes 
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IX. 


GOTHANI 


III 


Exibant duodecim Gothani ut piscirentur: quorum ali! ex 
ripa hamo et harundine piscabantur, alii pedibus ibant per 
vada ut manibus caperent pisces. Mox ubi domum redibant, 
unus ex eis ceteros allocutus, " Dira,” inquit, " pericula hodie 


subivimus, per vada euntes: vereor ne quis perierit 


quod 


dei prohibeant. 1 
numeremus nos 


Cui alius 


44 


Absit omen 




inquit 


44 


at 


nam duodecim exibamus domo 




Quo 


dicto ceteros numerat, se ipsum omittit: et exclamat per 


territu s 


Heu 


, non amplius undecim video: periit aliquis 
procul dubio.” Quibus verbis ceteri perterriti numerant in¬ 
vicem : se quisque omittit, ceteros videt esse undenos. 
Itaque cum ad flumen rediissent, quaerunt eum quem desi¬ 
derant, magno cum luctu. Dum haec geruntur, ecce eques 


adequitat, et “ Salvete, inquit: ‘‘ dicite quare tanto clamore 
lugeatis ? ” Respondent illi, “ Duodecim exivimus domo 


piscatum, et unus est aqua absumptus.” " Numerate vos 

” inquit. Numerant unus quisque undecim, ut antea. 


igitur,” 

At eques, qui rem iam intellexit, “ 
mihi, si amissum comitem inveniam ? 


Quid 


II 


44 


inquit, “ dabitis 
Quicquid habemus 


pecuniae, ” inquiunt. ‘‘ Date igitur,” inquit, “ prius quam 


quaeram.” Quo dicto, colligunt omnem pecuniam, dantque 
equiti. Continuo eques, “ Ecce unus, ecce alter,” et undecim 
numerat: denique duodecimo colaphum ita impingit, ut 


gemitum 


eliciat. exclamans 


44 


Ecce 


vobis duodecimus 




Ad haec universi, “ DI tibi omnia bona dent, quod amicum 


nostrum invenisti 




D 2 
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IX. GOTHANI 

IV 

GothAnJ, quae eorum est sapientia, notissimi sunt per orbem 
terrarum: quorum unus cum emisset tripodem, umeris 
portabat ex urbe domum. Mox autem onere oppressus humi 
demisit, ut requiesceret aliquantulum. Quo facto, cum tri¬ 
podem conspexisset, “ Heus tu,” inquit, “ tresne habes tu 
pedes, at ego duos tantum ? Quare, obsecro, portem te 
umeris ? tu me porta, sodes.” Continuo in tripode consedit: 
tripus autem non movetur. At ille, “ Itane, verbero ? Enim- 
vero ferendum hoc quidem non est. At si non vis portare 
me, per me vel maneas licet. Ecce qua domum eundum: 
si vis, ambula, sin minus, mane.” Deinde pergit iter, at cum 
domum pervenisset, rogat uxor: “ Ubi tripus meus ? ” Cui 
respondet noster, “ Tres habet ille quidem pedes, duos ego: 
monstravi igitur quo domum eundum esset, iussique ire si 
vellet.” At haec, “ Ain tu, vervex ? ubi reliquisti tripodem ?” 
Respondet ille, “ Haud procul a ponte.” Quo audito uxor 
profecta tripodem reportat. Et nisi ipsa reportasset, etiam 
nunc constaret in media via. 
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IX. GOTHANI 

V 

Sedebant vespere Gothani in municipio suo. Erat autem 
in medio foro quercus aliqua m§gna, sub qu5 solebant otium 
carpere municipes, et genio indulgere. Dum sedent, ex 
summa arbore cuculus carmen suum dabat. 

Quo auditS, aliquis ex Gothanis exclamavit, “ Quam dulce 
est carmen illud ! Utinam possim h!c semper sedere, et tale 
carmen auribus bibere ! ” Cui alter, “ At non semper canit.” 
Rogant ille, “ Quare ? ” Respondet hic, “ Quia mense Iulio, 
aut saltem Augusto, fugere debet in loca peregrina.” At ille, 
“ Quare, 6 di immortales ? Nonne contentus est tam nobili 
municipio ? Resecat me ad vivum hoc.” Hic autem, “ Sed 
quid,” ait, “ faciendum ? ” Respondet ille, “ Res est facil¬ 
lima. Murum aedificemus circum hanc arborem, et captivum 
eum retineamus. Itaque canet per totam annum.” 

Haec sententia omnibus placebat. Itaque rem locaverunt 
redemptori, qui murum se aedificaturum promisit, dato pretio. 
Mox operae conveniunt, et collectis saxis, murum aedificant, 

decem pedes latum, quinquaginta pedes altum. Sed eo ipso 

■ 

die, quo murus confectus est, cuculus alis passis ab arbore 

avolavit. 
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X. MATERTERAE DONA 

l 

■r albus puer erat non ita sapiens, qui cottidie fere materteram 
u am visitare solebat; haec autem aliquid semper fere dare 
. s0 iebat, quod matri redderet. Accidit igitur aliquando, 
t ro 5 tertera ei placentam pinguissimam dederit, quam cum 
aCC ipisset, statim est profectus. At inter eundum tantus eum 
invasit amor gustandi, ut aliquid ab angulo fractum devoraret: 
quod tam bene sapiebat, ut paullatim totam placentam 
devorarit, et nihil manserit nisi frusta. Itaque cum domum 
advenisset, rogavit mater, “ Quid tu fers ? ” Respondet ille, 
“ Placentam.” At ea, “ Quid ? Placentam ? Ubi est pla¬ 
centa ? Non ita debes placentam ferre : debes enim foliis 
bene involutam in pilleo tuo reponere, quod pilleum est 
deinde capiti imponendum.” Postridie matertera ei favum 
dedit dulcissimum, quod statim foliis involutum in pilleo 
reposuit, deinde pilleum capiti suo imposuit. Mox ut ibat, 
ex favo mei incepit effluere, et ubi domum advenit, ecce os 
totum et malas meile perfusas. Cui mater, ‘‘ 0 di immorta¬ 
les, quid hoc bonist! Quid tibi dedit matertera ? ” Respondit, 
“ Favum mihi dedit dulcissimum, quem foliis bene involutum 
in pilleo meo reposui, deinde pilleum capiti imposui, sed 
nescio quomodo in via per os meum et malas lacrimavit! ” 
Hoc audito perterrita mater, “At,” inquit, "non hoc modo 
favum debes ferre. Debes enim mappa bene involutum, aqua 
submergere, donec tempus erit eundi, deinde summa cura est 
manibus portandum.” Postridie ei dedit matertera pul¬ 
cherrimum catellum, quem statim mappa bene involutum et 
aqua submersum, mox manibus summa cura reportabat. 
Qui cum mater dixisset, “ Quid nobis hodie fers ? ” reddidit 
ei catellum, iamdudum mortuum. “ 0 Iuppiter! ” inquit, 
tu profecto stultissimus es post hominum memoriam. Itane 
tu mihi catellum fers ? Debuisti collo funiculum annectere, 
et sic domum reducere.” Postridie matertera ei panem dedit 
Maximum: cui cum funiculum «innexuisset, per lutum viarum 
domum retraxit. Cum domum advenisset, mater id contem- 
plata, quod funiculo trahebat, exclamat, " Per deum homi¬ 
numque fidem, quid est istud monstrum ? ” At ille, " Panis 1” 
Cui ii] a , " Panis scilicet! ” Et quid deinde accidit ? Nescio 
e quidem: sed haud scio an aliquis ex vobis possit facere 

c oniecturam. 
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I. UMBRA 

AliquandQ puer Romae habitabat, qui tanta simplicitate 
erat, ut umbram suam timeret. Quo timore tantopere 
vexabatur, ut vix ferre posset. “ 0 utinam)” inquit, “ mon¬ 
strum hoc effugere possem, quod semper me comitatur ! Si 
carerem hoc monstro, quam beatus essem ! " Itaque coempto 
equo Roma profectus est Veios. Sed accidit ut sol adversus 
fulgeret; quo factum est, ut umbram suam non videret. 
Cum autem se revertisset, ut respiceret, ecce umbra nigerrima, 
longissima, per viam protenta. Hac visa exclamat, “ Eheu, 
numquam me ab hoc monstro aufugere ! ” et calcaribus equo 
subditis, dat sese in fugam. Fertur equo: respicit: quo 
celerius fertur, eo celerius umbra sequi. Quid faceret ? 
Tandem defessus, sub arbore capit quietem; et cum respiceret, 
umbram nullam conspexit. Credit se tandem effugisse ; sed 
ne deciperetur, explorat huc illhc. QuamdiQ sub arbore manet, 
salvus est: sed quandocumque hinc aut illinc caput in solem 
profert, ecce iterum umbra! Postremo nox venit, decidit 
sol, iam omnes evanuere umbrae : puer igitur, summo gaudio, 
domum rediit, cum crederet sese tandem umbram suam 
effugisse. 
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II. GULA REX 

Ante duo fere milia annorum, rex erat aliquis, qui tantum 
habebat amorem edendi et bibendi, ut eum nominarent 
Gulam. Idem cenam ante aedes suas esse solebat: “Si 
enim,” inquit, " nihil ipsi habent quod edant, est solatium 
aliquid, me saltem edentem spectare.” At unus e civibus 
totiens hoc spectaverat, ut taederet eum spectaculi aliquan¬ 
tulum : constituit igitur partem et ipse petere eius cenae. 
Nempe mos erat id temporis, cum neque cursores publici 
essent neque acta diuma, nuntios summa comitate excipere. 
Dum igitur rex cenatur, homo hic ex longinquo currens 
maxima voce exclamat “ Nuntium fero, nuntium, nuntium I ” 
Dat turba viam, omnes expectant quidnam rei sit. Mox ad 
regem pervenit, sed velut defessus, regi ad pedes cadit an¬ 
helans. Quo viso, rex servos iussit apponere ei cenae aliquid : 
devoravit homo tantum, quantum nemo antea quemquam 
comesse viderat. Numquam fore videbatur ut finem faceret 
edendi: cum autem fecisset, " Eia age,” inquit rex, “ nuntii, 
precor, iam nobis, quis tuus sit nuntius.” At ille, “Nuntio,” 
inquit, “ antea me fame fuisse rabidum, nunc tamen saturum.” 
Quibus rex, calliditate hominis delectatus, respondit, “ Fit 
hoc quidem et nobis cottidie: ignosco tibi nunc, sed vereor 
ne cras aliud quiddam sim dicturus.” 
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HI. BLANDITIA ET VERITAS 

Erat aliquando hortus, florum pulcherrimorum plenus, 
rosarum, liliorum, violarum. Hunc hortum servabat custos, 
qui quamquam formosus erat cetera, carebat tamen naso. 
Accidit autem ut duo pueri, qui in ludo litterario debebant 
esse, ambulantes praeterirent: qui cum viderent tot flores, 
cupiebant carpere aliquos. Primus igitur, cum vellet elo¬ 
quenter loqui, “ Salve,” inquit, “ optime vir. Si tu mihi 
dabis sertum rosarum, precabor deos ut et nasus tuus iterum 
crescat.” Ad quae iratus, sciebat enim numquam fieri posse, 
ut nasus in ore crescat, “ Impolitus es,” inquit, “ puer: 
neque enim crescet nasus in ore, nec adipisceris rosas meas.” 
Quae cum audiisset alter, “Vera dicis,” inquit, “pater: ut 
igitur numquam crescet nasus tuus, sic mihi da rosam.” 
Cui respondet custos : “ Ne tfi quidem adipisceris rosam ; 
verba mihi das. Redi igitur ad magistrum, qui tibi dabit non 
verba, sed verbera.” 
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IV. TYMPANUM 

Duo quidam stulti homines, qui tympanum audiebant re¬ 
sonare, mirati quid rei esset, statuerunt investigare. Vident 
cylindrum, cuius in utroque capite membrana tendebatur: 
pulsata membrana, sonus edebatur. Credunt inesse aliquem, 
qui faciat hunc sonum. Expectant igitur, donec adsit is 
cuius erat tympanum; deinde alter ab altera parte, cum 
membranam perforasset, dextram immittit. Nec mora, alter 
alterius manum corripit, simulque exclamat, “ Cepi hominem!” 
At cum neuter alterum omittere velit, summis viribus trahunt 
alter alterius manum. Tandem alter, “ Mi Frater,” inquit, 
" quam durus est hic homo ! ” Cui alter, “ Ita hercle vero,” 
ait, " quantacumque enim vi traho, nihil efficio.” At mox 
is cuius erat tympanum domum reversus, explicavit rem, qui 
nisi rediisset, etiam nunc essent in eodem loco, alter alterum 
trahentes. 
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V. NIL DESPERANDUM 

In vico longinquo, pater familias aliquando habitabat, qui ut 
fit saepius inter homines, filium generavit degenerum. Sum¬ 
mam dederat operam, ut eum bene educaret, sed frustra: 
sero mane expergiscebatur, sero ad prandium Ibat, sero in 
ludum litterarium; quidquid erat faciendum, Infectum re¬ 
linquebat, picturas in grammatica Latina pingebat, erat 
verbero et nequam. Itaque ubi in eo erat ut pater moreretur, 
filium ad se lacessitum, his verbis adloquitur. “ 0 mi fili, 
nequam puer fuisti, scio te virum fore nequiorem: curavi 
igitur ut medicina tibi sit parata. Ubi tu omnem rem fami¬ 
liarem edendo et bibendo dissipaveris, escendas precor in 
cubiculum, quod est sub tegulis, et invenies miseriarum pana¬ 
ceam.” Quibus dictis, diem obiit supremum. At filius, ut 
pater praedixerat, ita fecit: brevi enim quidquid ille tot 
annis labore multo collegerat, hic dissipavit. Tandem 
factorum suorum paenitet, et venit in mentem id quod pater 
iusserat. “ 0 me miserum ! ” inquit: “ restat ultima illa 
medicina.” Nec mora : in cubiculum escendit, videtque, 6 
di immortales! ex trabe suspensum laqueum. Caput in 
laqueum inserit, seseque proicit. At mirabile dictu, trabe 
cdnfracta tectum tdtum collapsum secum trahit copiam 
magnam aureorum. “ 0 patrem,” inquit, “ sapientem 1 
Gratias tibi ago huius ultimi beneficii: ex hoc die fiam frugi.” 
Itaque sapiens factus, ceteram viam bene degebat. 
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VI. VIR TENAX PROPOSITI y 

Erat aliquando civis Romanus, iustissimus et idem tenacis¬ 
simus propositi, qui tanta erat virtute, ut semper recta via 
progrederetur : scilicet nasum suum sequi solebat, quocumque 
nasus ducebat. Si obviam it muro, nolebat de via, seu ad 
dextram declinare, seu ad sinistram: recta ibat, murum 
conscendebat, descendebat ab altera parte. Accidit autem 
ut quercui obviam iret; nec mora, hanc conscendit. At sub 
eadem arbore sedebant quattuor sacerdotes; et cum iustum 
et tenacem propositi virum cernerent conscendentem, ex¬ 
clamant, “ Quo is ? ” At ille, “ Recta via sequor nasum 
meum.” Respondent illi, “ Cavendum est tibi. Nam quo¬ 
modo proderit tibi esse iusto, et tenaci propositi, si in caput 
tuum decides ? ” Ad quae ille, “ Esto,” inquit, “ nihil moror 
equidem: melius est mori quam de via declinare.” At 
sacerdotes, veriti ne moreretur homo tam iustus, extendunt 
pallium quod habebant: huius palli quattuor angulos ten¬ 
dunt quattuor sacerdotes, ita ut singuli singulos angulos 
tenerent: deinde pedibus conisi, parati stabant ad hominem 
excipiendum. Ille autem super cacumen quercus egressus, 
subito in caput praeceps descendit in medium pallium, quod 
eum ita excepit ut leniter ad terram demitteret. At magno 
impetu descendit, et sacerdotes qui angulds tenebant, in 
medium adducti erant, tanta violentia, ut capita colliderentur, 
collisaque fracta sunt. Quo facto, hi mortui sunt, ille recta 
nasum sequebatur, ut antea. 
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VII. IUVENIS VIGILAX v 

Iuvenis per silvam ambulabat, cum duo viatores obviam ei 
venerunt. 

“ Salve," inquiunt, “ 0 iuvenis : an vidisti vaccam aliquam 
vagam ? ” 

Respondet, ‘‘ Vaccam equidem non vidi, sed abhinc duo 
fere milia passuum vestigia vide vaccae, quae vetus erat et 
sine dentibus, et ex oculo dextro caeca.” 

Cui illi, " At ea est quam amisimus. Dic ubi sit.” 

Respondet iuvenis, " Ubi sit, nescio : nihil vidi nisi vestigia 
pedum, et eum locum ubi herbam carpsit.” 

Cui illi irati, “ At tu eam furatus es, et celavisti ! Quomodo 
enim describere potes, veterem scilicet, sine dentibus, ex 
oculo dextro caecam ? ” 

Itaque iuvenem in ius traxerunt. Ibi iudex interrogavit, 
quonam modo tam bene cognovisset eam vaccam ? 

Respondet iuvenis, “ Vacca vetus erat, quia vestigia pedum 
erant larga. Caeca erat ex dextro oculo, quia tantum in 
sinistra parte viae herbam carpserat. Scio autem dentibus 
carere, quia herbam non bene carpserat, sed inaequaliter. 
Precor ut me emittas.” 

Iudex iuvenem valde laudatum emisit. 
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VIII. FUR DETECTUS t/ 

Pastor erat aliquandd, qui gregem anserum servabat. Sed 
noctu fur venit, qui unum ex anseribus furatus est. Pastor 
igitur ad iudicem ambulavit, et totam rem ei dixit. 

Iudex, aliquantum temporis re considerata, pastorem al¬ 
locutus, “ Veni," inquit, “ mecum ad templum.” Nam eo 
die omnes cives in templum ire debebant, et deds pio more 

colebant. 

Iudex igitur cum pastore in aream templi progressus est: 
omnes cives summa reverentia consurgunt. Iudex magna 
voce exclamat. “ Considite, considite! quare n6n omnfe 
considitis ? " 

Responderunt omnes simul, ‘‘ Considimus omnes I ” 

At ille, “ Itane v§ro ? ” 

Respondent, " Ita enimvero." 

At ille, “ Non omnes cSnsiditis. Is enim, qui anserem 
fur§.tus est, non considit.” 

Fur respondet, “ At enim consido : ecce ! ” 

Ita res manifesta facta est, prudentia iudicis. 
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IX. SONITUS PRO ODORE 

Dives erat olim homo, qui iri magnis aedibus habitabat, 
magnamque pecuniam in cibum potumque impendebat. 
Huius prope ad portam pauper homo habitabat cum uxore. 
Hi quia pauperes erant, nec poterant bonum cibum emere, 
sedere solebant prope ad portam, et cum bonus cibus co¬ 
queretur, odorem olfaciebant, tum demum ad malum suum 
cibum reveniebant. Ita simulabant se piscibus vesci, aut 
agnina, aut porcina, aut bubula aut pullo, aut aliis lautitiis. 

Narraverat rem haec uxor amicae suae. “ Scis tu,” inquit, 
“ pauperrimos n5s esse, nec posse bonum cibum emere. 
Quid igitur facimus ? Dum apud divitem vicinum bonus 
cibus coquitur, considimus nos prope ad portam, et odorem 
suavem olfacimus: tum demum ad vilem nostrum cibum 
redimus, et simulamus nos lautitiis vesci, piscibus, agnina, 
porcina, bubula, pullo ! Ecce, nonne iam pinguis fio ? ” 

Quae cum audivisset amica, uxori divitis narravit, et ea 
marito: maritus autem iratissimus dixit, “ Ideo tam macer 
sum factus, et tu quoque ! Omnem virtutem ex cibo nostro 
olfaciunt hi furciferi ! ” 

Advocavit igitur pauperem, iussitque pretium dare omnium, 
quae apud y cocta erant; “ Vos enim,” inquit, “ omnem 
virtutem ex cibo nostro olfacitis I et nos ecce macerrimi 
facti sumus! ” 

At pauper, “ Eheu,” inquit, " stipem non habe5 ! Pre¬ 
tium dare non possum 1 ” Dives igitur pauperem in ius 
secum duxit cum uxore. 

Iudex rogavit, “ Quaenam est controversia ? ” 

Respondet dives, ‘ * Hic homo et uxor eius omnem virtfltem 
ex cibo nostro olfaciunt; itaque ut vides, hi sunt pinguissimi 
facti, nos autem macerrimi! ” 

Iudex aliquantum temporis rem considerabat; cum consi¬ 
deravisset, rogavit, “ Quantum damni postulas ? ” Cui ille, 
“ Centum aureos.” 

Iudex aureos centum in pauperis manum dedit; quos cum 
dedisset, iussit eum extra portam ire, et magni voce numerare. 
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Exiit igitur pauper, aureos magna v6ce numeravit, " Unus, 
duo, tres,” usque ad centum; dumque numerat, crepitum 
audiebant nummorum ex ordine cadentium. 

Cum hic ita omnes numeravisset, iudex diviti dixit, “ Ecce 
tibi debitum solutum, nummi numerati.” At dives, “ Sed 
ubi sunt nummi ? ” 

Respondet iudex, “ Nummos non tibi debet. Scilicet ille 

virtutem cibi habet ex odore : tu virtutem nummorum habes 
ex auditu.” 

Omnes conclamaverunt, “ 0 iudiciuin iustissimum 1 ” 
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X. SAPIENS IUDEX ' 

Viator aliquis, qui longo itinere perfecto, vespere ad dever¬ 
sorium venerat, esuriens sedebat; namque tam pauper erat, 
ut ne unum quidem nummum haberet, quo cibum sibi emeret: 
nihil autem in mantica inerat, nisi frGstulum panis siccum. 
Sed accidit ut pullus pinguissimus super igne veru transfixus 
torreretur; itaque viator, prope ad ignem sedens, simul 
panem suum edebat, simul odore pulli grato fruebatur, 
simulabatque se dapibus lautissimis vesci. Quo viso, caupo, 
“ Quid,” inquit, facis tu, viator ? ” Respondet hic : 
‘‘ Odore pulli gratissimo fruor, 0 caupo.” At ille : “ At meus 

est odor,” inquit, “ quam ob rem odoris pretium mihi reddes.” 
Cum viator negaret hoc esse iustum, exclamat caupo, “ Am¬ 
bula in ius ! ” et ducit eum ad iudicem. Rogavit iudex quid 
rei esset: cui caupo, “ Hic homo,” inquit, ‘‘ pulli mei odore 
ventrem suum complevit, idcirco det mihi pretium.” Viator 
deos testatur, nihil damni accepisse cauponem. At iudex, re 
diu considerata, tandem sententiam dicit. “ An tu fructus 

es odore pulli ? ” — “ Fructus sum.” — “ Eratne cauponis 
huius pullus ? ” — “ Erat.” — “ Ergo caupbni pretium 
odoris debes.” — At caupo, “ 0 iudicem iustissimum! 
Quid igitur mihi dabit hic sceleratus ? ” Cui iudex, “ Videsne 
hunc nummum ? ” “ Video.” “ Percipe igitur nummi 

odorem, et habes odoris pulli pretium." Quo audito omnes 
iudicis sapientiam laudaverunt, at viator viam suam securus 
perrexit. 
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SYLLOGISMUS 



SequEbantur cursu concitato tres cives Romani Cartha¬ 
giniensem quendam, quem suspicabantur furem esse : arrep¬ 
tam enim pecuniam constabat, eodemque die Carthaginem 
hunc abiisse. Cum igitur ceteri hunc culparent, non esse 
dubium videbatur, quin res ita se haberet. Mox ad deversor¬ 
ium advenerant, ubi scriptus est titulus: “ Huc ineant 

Carthaginienses.” Caupo enim ipse Poenus erat. Quo viso, 
unus ex tribus, “ Ecce,” inquit, “ non opus est longiore 
itinere: dubium non est, quin hic sit fur noster: is enim 
Carthaginiensis, neque fieri potest ut non amicos suos petat.” 
Cui alter respondet, “At is, si nos sequi crederet, hanc potis¬ 
simum domum vitaret: sciret enim nos huc venturos.” 
Tertius autem, " Verum tamen,” inquit, “ sciret nos ita 
rationem facturos; et ob id ipsum deverteret ad hanc domum 
potissimum.” — Cum hic ceteris callidissimus videretur, con¬ 
silium eius secuti domum intrant. Nihilo magis tamen 
inveniunt; accidit enim ut is litteras legere nesciret. 
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XII. 


GRUS 


N6s in domibus habitamus, volucres in arboribus. Aedificant 
arte nidos, collectis virgis, stramentis, aliisque huiusmodi 
rebus, quae ubi contexerunt, ova pariunt, fovent, itemque 
pullos excludunt. Dum mater in nido sedet, pater escam 
quaerit: quam repertam ad familiam reportat. Grues autem 
magnae sunt volucres, quattuor quinque fere pedes altae, 
longis Cruribus, longis rostris praeditae: aedificantque nidos 


in summis arboribus, columnis, 



tectorum, ne quis 


inimicus ascenscione facta ova furto surripiat. Vidi equidem 


ante hos paucos dies nidum 



gruum, in moenibus 


Salonicae factum: mater autem familias in nido sedebat. 


nec procul in uno pede stabat pater. Ecce autem miraculum. 
Mater enim, cum esuriret, tantum strepitum f£cit, superiore 
parte rostri cum inferiore collisa, ut cenam poscere videretur. 
Nec mora: accedit pater grus, escam in rostrum sedentis 
matris demittit, quam ea summo gaudio devorat. 
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XIII. CALLIDUS COQUUS 

Hom5 dives aliquando iussit epulas lautas parari, ut sodales 
hospitio exciperet. Coquenda erat autem grus, quae inter 
lautissimas res habebiltur id temporis. Eam dum coquus 
veru transfixam ad focum versat, quia moratur dominus, 
subita fame oppressus, tandem non potuit se cohibere, quo¬ 
minus gustaret. Crus igitur alterum abscissum comedit. Mox 
revenit dominus cum convivis. Discubitum est ad mensas: 
grus proponitur. At dominus, dum oculos in gruem con¬ 
vertit, altero carere crure videt. Coquum igitur arcessitum 
rogat, quidnam causae esset, cur unum modo crus haberet 
haec avis ? Cui ille, “ Quare hoc ita sit,” inquit, “ nescio 
equidem: sed re vera unum modo crus habet hoc genus 
volucrum.” Ad haec, dominus iratus poenam minatur coquo. 
Sed ille, “ Si,” inquit, “ diem crastinam expectabis, probabo 
tibi me vera loqui. ’ ’ Itaque postero die dominum et convivas 
ad ripam ducit fluminis, ubi longo ordine grues singulis cruribus 
nixae stare sunt visae. “ Ecce, ” inquit, “ nonne verum dixi, 
singulas singula crura habere grues ? ” At dominus manibus 
complausit, unde clamore sublato, grues exterruit: quae altero 
crure demisso avolant. “ Ah furcifer,” inquit, “ ecce men¬ 
dacia tua ! ” At ille, nihil perterritus, respondet: “ Scilicet, 
si idem heri fecisses, grus illa alterum crus demississet.” Hoc 
dicto dominus oblectatus, hominisque sollertiam admiratus, 
servo veniam dedit. 
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XIV. DE PIGRO PUERO 

Puer erat aliquando, qui ita piger erat, ut mane e lectulo 
surgere semper nollet. Quanto magis fores pultabat ancilla, 
tanto magis dormiebat, nec ante descendit per scalas, quam 
ceteri finem fecerant ientaculi. Quo iratus pater, “ Cur,” 
inquit, “ tam piger es, mi fili ? ” At ille respondit, “ Haud- 
quaquam piger sum, pater venerandissime.” Cui pater, “ At 
non dubium est quin semper expergisci recuses.” Respondit 
puer, “Non recuso, pater, quominus expergiscar, sed cottidie, 
ubi me vocat ancilla, duas cerno ante oculos feminas inter 
se disputantes: quarum alteri nomen est Pigritiae, alteri 
Industriae. Industria hortatur me ut surgam. Pigritia ut 
dormiam. Illa monet necesse esse operam dare litteris, haec 
operam dare somno. Illa dicit, SI non expergiscens, debito 
munere fungi non poteris: haec, SI non dormies, morbo 
aliquo afflictus eris, nam pueris multo somno opus est. In¬ 
dustria semper vincit, et ubi primum victa discedit Pigritia, 
ego exsilio e lectulo, vestes induor, lavo me, descendo. Sed 
inter disputandum longum tempus teritur : unde fit ut serus 
descendam.” 
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xv. 


PRETIUM PISCIS 


Cepit aliquando piscator in retibus mullum optimum. 


capto, 


ii 


Hic, 


II 


Quo 

inquit, “ pretiosior est quam pro cive piscis : 


deferam ad regem.” Cum igitur ad regem pervenisset, fores 
que pultasset, ianitor, “ Quid vis/ 1 inquit, “ homo inurbane? 
At ille, “ Defero/' inquit, “ ad regem piscem hunc/' Cui re 


II 


II 


spondet ianitor, “ Nemo hic intrat, nisi mihi donum dedit 
si tu intrare vis, promitte te mihi daturum dimidium pretii. 

“ Promitto,” inquit. Mox ad alteram portam pervenit, alter- 
umque offendit ianitorem, qui et ipse poscit dimidium pretii. 
Tandem ad regem venit, petitque ut emat piscem optimum. 


a 


Quanti ? 


II 


rogat. 


Cui ille, “ Centum plagis.” Attonitus 


rex nummos dare volt, sed ille negat se accepturum : tandem 
rex pervictus obstinatione, consentit. Mox apparitores flagella 
parare, vestem detrahere; at piscator, " Veniam,” inquit. 


i% 


precor, 0 rex, non mihi debes hoc pretium, sed ianit oribus 
: quorum utrique promisi dimidium pretii, quod accep- 


tuis 


tfirus essem. 


II 
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XVI. IANITOR 

Ante tria milia annorum, rex quidam regebat in regno aliquo, 
quo nemo post hominum memoriam crudelior umquam fuit. 
Cives enim ita opprimebat, ut sine misericordia esse videretur: 
nullius eum miserebat, nullius facti pudebat. Nempe alios 
bonis spoliabat, alios vita : hos cruciare, illis crura abscindere, 
illis oculos elidere. Utcumque ad templa ibant, precabantur 
omnes: “ 0 Iuppiter optime maxime, utinam tu exscindas 
hanc pestem ex orbe terrarum ! " 

Quas preces Iuppiter tandem accepit: et quia miseruit eum 
regni illius, effecit ut rex morbo afflictus diem obiret supre¬ 
mum. Quo mortuo ubique gaudium, ubique gratulatio: 
passim per vias epulari, canere, saltare. Sed inter tot gaudi- 
entes, ecce unus qui maerebat: nam ianitor eius ad portam 
palati sedebat, lacrimasque ex oculis effundebat. Mox aliquis 
rogavit quid rei esset: “ 0 stultissime,” inquit, “ nescisne 
regem mortuum, bestiam illam taeterrimam ? Non dubium 

est quin tu insanus sis. I Anticyram ! ” At ille, “ Minime 
vero,” inquit: “ insanus non sum equidem.” — “ Quare 
igitur fles ? ” — “ Dicam profecto,” inquit, “ quare fleam. 
Quandocumque rex ex palatio exibat, pugnum in os impingebat 
mihi. At si ianitori Orci pugnam in os impinget, aegre feret 
ille, procul dubio: et vereor ne regem nostrum ad nos iterum 

remittat.” 
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xvii. iudicium 

Rivus quidam, cfiius nomen ndn memoria traditur, itinctus 
erat ponte. In prima parte huius pontis erat in statidne 
custos, qui viatores interrogaret. Ut quisque enim stationem 
adveniebat, interrogare debebat custos, “ Quo is, et quid est 
tibi negotii ? ” Ille autem iure itirando dicto debebat respon¬ 
dere : si verum dixit, licebat transire : sin falsum, ex proxima 
quaque arbore suspendebatur. 

Venit igitur aliquis aliquando ad hunc pontem: custos 
rogavit, “ Quo is ? Quid est tibi negotii ? ” Respondit ille, 
“ Ad mortem eo, et negotium est mihi ut ex ista arbore sus¬ 
pendar. ’ ’ 

Quid nunc erat faciendum ? Si enim transire sinet, falsum 
erit id quod dixit, et debet ex arbore suspendi; sin tamen 
suspendet, verum erit, et non debet suspendi. 

Ambulaverunt in ius : rem exponunt iudici. Deinde ille, 
“ Ut rem intellego, si verum dixit, transire debet, sin falsum, 
suspendi: sed si suspendetis, verum dixerit, et debuerit 
transire ; si transibit, falsum dixerit, et debuerit suspendi.” 
Cui custos, “ Rem,” inquit, “ acu tetigisti, sapientissime 
iudex : sed utrum faciemus ? ” At iudex, " Ut mihi videtur, 
et verum et falsum dixit: itaque ea pars hominis quae verum 
dixit, transeat, ea pars quae falsum, suspendatur.” 

Custos, admiratione perculsus, respondit, “At si hoc facie¬ 
mus, morietur homo, et lex violabitur, quae ad amussim 
servari debet.” 

Deinde iudex, “ Vera praedicas tu quidem : res igitur re¬ 
vocetur ad regem.” Itaque ad regem ambulant, rem narrant; 
et rex, re diu considerata, tandem edixit: " Mea quidem 
sententia, est cur sinatis transire, est cur suspendatis: tan- 
tundem est rationis cur vivat, tantundem est rationis cur 
horiatur. Sed si aequae sunt rationes hinc at illinc, semper 
Aelius bonum facere quam malum, melior misericordia quam 

severitas : itaque eat ille in bonam rem.” 

Abiit igitur secli ftil custos, abiit victor viator, et rex ille 
e rat postea summa apud populum gratia. Nam si non fuisset 
^isericors, homo ille mortuus esset iniuria, et custos semper 
111 dubio maneret. 
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ROmae erat homo aliquis, Trimalchio, qui ex paupere factus 
est locupletissimus, neque tantum iudicium habebat quantam 
pecuniam. Ille me ad cenam vocavit, amicumque meum. 

Ubi ad aedes eius pervenimus, senem offendimus calvum, 
tunica vestitum rubra, inter pueros capillatos ludentem piljl. 
Quandocumque in terram pila decidit, non repetebat ille, sed 
novam a servo excepit, qui cum copia magna pilarum adsta- 

fc 

bat in promptu. In diversa parte duo servi stabant, quorum 
alter pollubrum argenteum et urnam argenteam tenebat, alter 
pilas numerabat; non eas quae inter manus iacientium 
vibrabant, sed eas quae in terram decidebant. Mox ludo 
finito, senex digitis concrepuit, quo signo servus alter pollu¬ 
brum manibus subiecit, alter aquam ex urna offundebat; 
ille autem lautis manibus, digitos in capite pueri detersit. 

Inde domum intravimus. Sed delicatior erat Trimalchio, 
quam qui ambularet vel triginta passus. Itaque lecticae 
impositus est, quam octo servi portabant: procedebant 
cursores quattuor, dumque lectica vehitur, cantor ad caput 
eius accessit, tibias tenens minimas, et tamquam si in aurem 
aliquid secreto diceret, toto itinere cantabat. 

Sequimur nos admiratione perculsi, donec ad ianuam domus 
pervenimus. Ibi in poste titulus erat, cum hac inscriptione, 
fixus : “ Quisquis servus iniussii domini foras exierit, accipiet 
plagas centum." In aditu stabat ostiarius, prasina veste 
contectus: super limen cavea aurea pendebat, in qua pica 
intrantes salutabat. Dum haec perlustro, subito attonitus, 
paene decidi supinus: ad sinistram enim intrantibus, haud 
longe ab ostiarii cella, canis ingens, catena vinctus, in pariete 
erat pictus, superque scriptum magnis litteris “ cave canem." 
In pariete quoque, multa ex Trimalchionis vita depicta vidi: 
quomodo Romam Minerva ducente venerit, mox dispensator 
factus sit, tandem in tribunal a Mercurio sublatus sit; 
praesto erat Fortuna cum cornu abundanti, et tres Parcae 
pensa torquentes. 

In angulo erat armarium 1 magnum, in cuius aedicula 8 
pyxis aurea, in qua barbam ipsius conditoris conditam esse 
dicebant. 

1 Vestiarium : gallice “ armoire.” 

* Cella parvula, quasi aedes parvula. 
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Iam nds ad triclinium perveneramus: sed cum in eo esset ut 
intrSremus, exclamavit Onus e pueris, qui huic* officio prae¬ 
positus erat, “ Dextr6 pede ! ” Namque infaustum esse 
crSdebatur sinistro pede limen transire. Mdvimus igitur flna 
dextros pedes, et intravimus. 

Dum discumbimus, pueri alii aquam in manus infundunt, 
alii mollissima 13na pedes detergent: dumque hoc faciunt, 
utrique cantabant. Ego experiri volui, an t6ta familia can¬ 
taret, itaque potionem poposci. Nec mora ; vini dispensator 
vinum dedit cantans, et quidquid poposceramus, dabant 
cantantes. Pantomimi chorum esse crederes, non triclinium. 

Deinde gustatio est allata. Inter alia, asellus Corinthiacus 
cum clitellis 1 est positus, qui in altera parte olivas alb&s 
habebat, in altera nigrUs. Duae lances autem erant, in 
quorum marginibus nomen Trimalchionis inscriptum erat, et 
argenti pondus. 

Tomacula 8 etiam in craticula 8 argentea posita fervebant, et 
prope ad craticulam, pruna cum Punicis malis. 

Dum haec aspicimus, ipse Trimalchio init, interque carmina 
servorum discumbit. Ut in mediis pulvinis recumbebat, 
omnibus risum movit. Vestitus enim erat pallio purpureo, 
circum cervicem autem mappa erat lato clavo distincta, 
fimbriis hinc et inde pendentibus. Habebat autem in digito 
sinistrae manus minimo anulum grandem aureum, extrSmo 
proximi digiti articulo alterum stellis ferreis plenum. Et ne 
has tantum ostenderet divitias, dextrum nudavit lacertum, 
qu5 armillam auream gerebat et circulum eburneum. Dentfc 
perfodiebat argenteo dentiscalpio. 

1 Sacri, hinc inde a tergo asini dependentes. 

1 Minutal, vel intritum, vel caro minutim concisa, et in cuticula inclusa, 
formam autem habet serpentis brevis et pinguis. Aliter: tucetum, vel Lu¬ 
canica, vel botulus. 

8 Crates parva: tomacula supra, ignis infra. 
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TrimalchiO, ubi intravit, “ Amici," inquit, “ nondum mihi 
commodum in triclinium venire : sed ne diutius absfins morae 
vobis essem, omnem voluptatem mihi negavi. Permittetis 
mih i tamen ut ludum finiam." Sequebatur puer cum tabula 
eburnea et crystallinis tesseris, et ludere pergebat. 

Interea corbis allata est, in qua gallina erat lignea, patenti¬ 
bus in orbem alis, quales esse solent quae ovis incubant. 
Continuo accessere duo servi, et carmina canentes paleam 
scrutari coeperunt, erutaque subito pavonina ova convivis 
divisere. 

Ad haec voltum convertit Trimalchio, et “ Amici,” ait, 
“ pavonis ova gallinae iussi supponi. At mehercle timeo ne 
iam pulli concepti sint: temptemus tamen." Deinde coch¬ 
learia accepimus aurea, ovaque ex farina facta pertundimus. 
Ego quidem paene proiecl partem meam, nam videbatur mihi 
iam in pullum coiisse. Sed audivi veterem convivam: 

*' Hic nescio quid boni inesse debet' ’: itaque fracto ovi puta¬ 
mine, ficedulam inveni pinguissimam. 
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Mox, ut manus lavaremus, choro cantante, iniverunt duo 
Aethiopes, qui utres parvulos portabant: ex his utribus 
vinum in manus effundebant, aquam enim nemo porrexit. 
Dum haec aguntur, vas aliquod argenteum ex manu pueri 
excidit: quod cum paene sustulisset, animadvertit Trimal- 
chio, et colaphos puero impingit, iussitque rursus vas demit¬ 
tere. Quod cum fecisset, lecticarius inter reliqua purgamenta 
vas scopis everrit. 

Statim allatae sunt amphorae vitreae, quarum in cervicibus 
tesserulae erant affixae, cum hoc titulo : “ Falernum anno¬ 
rum centum.” Dum titulos perlegimus, Trimalchio collisis 
manibus plausit, et " Eheu ” inquit, “ ergo diutius vivit vinum 
quam homuncio ! Bibamus igitur ! Vita vinum est. Vinum 
ecce praesto est Falernum. Heri non tam bonum prompsi, 
et multo honestiores cenabant! ” 
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Dum potamus et haec miracula miramur, larvam argenteam 
servus attulit. Larva est id quod Graeci nominant sceleton: 
ossa hominis scilicet in ordinem disposita, et coniuncta inter 
se. Haec autem larva sic erat aptata, ut articuli eius verte¬ 
braeque in omnem partem flecterentur. Haec super mensam 
bis terque ita iactavit, ut aliquot figuras exprimeret: Tri- 
malchio exclamavit—"Eheu nos miseros, quam totus homun¬ 
cio 1 nil est! ” Ad haec plausimus omnes, laudavimusque 
poetam factum Trimalchionem. Qua laude gavisus, duos 
alteros versus ex tempore adiecit: 

" Sic erimus cuncti, postquam nos auferet Orcus. 

ergo vivamus, dum licet esse bene.” 

Mox ferculum insecutum est, non pro expectatione magnum : 
novitas tamen omnium convertit oculos. Lanx enim erat 
magna et rotunda, quae signa duocecim zodiaci in orbem 
disposita habebat: arietem, taurum, geminos, cancrum, leo¬ 
nem, virginem, libram, scorpionem, sagittarium, capricomum, 
aquarium, pisces. Et super uno quoque signo aliquid erat 
proprium: super tauro bubulae frQstum, super cancro 
cancer, super leone ficus Africana, super scorpione pisciculus 
marinus, et cetera eodem modo. Ad hos cibos tam viles non 
sine tristitia accedebamus, ubi pueri quattuor tripudiantes ad 
symphoniam, superiorem partem lancis abstulerunt. Quo 
facto infra in altero ferculo videmus altilia, 2 leporemque in 
medio, pennis ita ornatum ut Pegasus vidSretur. Notavimus 
etiam in ungulis leonis Marsyag. quattuor, qui utriculos porta¬ 
bant, ex quibus utriculis garum piperatum super pisces 
effluebat, qui tanquam in euripo 8 natabant. Ad haec plausum 
damus omnes, et optimum quidque aggredimur, dum Tri¬ 
malchio " Carpe, carpe ” exclamat. Continuo accedit carp¬ 
tor, carpsitque leporem et ceteram escam, ad symphoniam 
manus movens velut praestigiator: nec desinit Trimalchio 
lenta voce eloqui, ‘ ‘ Carpe, carpe. ’ ’ Ego aliquam subtilitatem 
subesse suspicatus, vicinum meum rogavi, quid rei esset ? at 
ille, " Vides eum,” inquit, " qui obsonium carpit: Carpus 
nomen est ei. Itaque quotiens dicit Carpe, eadem voce et 
vocat et imperat.” 

1 Trimalchio, homo non bene doctus, corripit ulti mam syllabam, et dicit 
" homuncid.” 

* Altile est id quod alitur, et pingue fit alendo, vel saginando. 

* Quasi canalis : Euripus proprie est fretum angustum inter Euboeam et 

terram Graeciae. F 
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Postquam satis edi, ad eum qui proximus accumbebat con¬ 
versus, rogavi quis ea femina esset, quae huc illuc discurreret. 
** Uxor,” inquit, " Trimalchionis : Fortunata appellatur, quae 
modio nummos metiatur ! Tantum eam amat Trimalchio, ut 
si dicat illa meridie tenebras esse, credat. Est sicca, sobria, 
est tamen malae linguae, pica. Quem amat amat, quem non 
amat non amat. Trimalchio fundos habet sexcentos, nummos 
quot vis, argentum in ostiarii cella plus iacet quam nosmet 
ipsi domi habemus. Familia vero, babae ! non mehercle puto 
decimam partem esse quae dominum suum ndverit. Nec est 
quod putes eum quicquam emere. Domi nascuntur omnia: 
lima, cedrae, piper, lac gallinaceum si quaesieris, invenies. 
Mei Atticum ut domi nasceretur, apes Athenis iussit afferri: 
sic intra hos paucos dies scripsit, ut ex India semen boleto¬ 
rum mitteretur. Plus vini sub mensa effunditur, quam alii 
in cella habent.” 
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Intercessit his fabulis Trimalchio: nam iam sublatum erat 
ferculum, hilaresque convivae operam dare sermSnibus in¬ 
cipiebant. Is ergo in cubitum reclinatus, “ Hdc vinum," 
inquit, " vobis placere oportet. Pisces natare oportet! Sed 
inter cenandum philosophiam et philologiam nosse debemus. 
Patrono meo ossa bene quiescunt, qui me edocuit, hominem 
inter homines voluit esse. Caelum hoc, in quo duodecim dei 
habitant, in totidem figuras se vertit. Modo fit aries. Si 
qui sub ariete nascuntur, multa pecora habent, multam linam, 
caput praeterea durum, sine pudore frontem, cornu acutum. 
Deinde taurus fit. Hoc signo barbari nascuntur, et ei qui 
se ipsi pascunt. In cancro ego natus sum. Itaque multis 
pedibus sto, et in terra et in mari multa possideo. Sic orbis 

vertitur tamquam mola, et semper aliquid mihi facit, ut 

* 

homines aut nascantur aut pereant." 


F 2 
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Quo audito “ sophos ” 1 exclamavimus ; mox advenerunt 
ministri, et toris toralia praeposuerunt, in quibus retia erant 
picta, subsessoresque cum venabulis et totus venationis ap¬ 
paratus. Necdum sciebamus quid esset futurum, cum extra 
triclinium clamor sublatus est ingens, et ecce canes Laconici 
circa mensam discurrere coeperunt. Secuta est hos lanx 
maxima, in qua positus est aper ingens, qui pilleum in capite 
gerebat, ex cuius dentibus sportellae dependebant duae, nucibus 
repletae. Circa aprum porcelli erant minores, ex farina cocta 
facti. Ceterum ad scinder dum aprum non ille Carpus accessit, 
qui pullos laceraverat, sed homo barbatus, ingens, qui stricto 
venatoris cultrd latus apri vehementer percussit, ex cuius 
volnere turdi evolaverunt. Praesto erant aucupes cum harun- 
dinibus viscatis, qui turdos circumvolitantes exceperunt. 
Inde cum suum cuique referri iussisset Trimalchid, adiecit, 
“ Etiam videte, quam bonas glandes aper ille comederit! ” 
Statim pueri ad sportellas, quae ex dentibus pendebant, ac¬ 
cesserunt, nucesque ad numerum divisere cenantibus. 
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Miratus quid sibi vellet pilleus ille, qu! in apri capite erat 
positus, vicinum eum rogavi, qui antea rerum miracula ex¬ 
plicaverat. At ille, “Non est aenigma, sed aperta res est. 
Hic aper heri a convivis dimissus est: itaque hodie tamquam 
•libertus in convivium revertitur.” Servi enim liberati pilleo 
donantur. Dum haec loquimur, puer formosus, in modum 
Bacchi ornatus, uvas cratibus depositas circumtulit, et poe¬ 
mata domini sui acutissima voce cantavit. Ad quem sonum 
conversus Trimalchio, " Dionyse,” inquit, “ liber esto.” 
Hoc dicto omnes plausimus : Liber enim alterum est Bacchi 
nomen. Puer apro pilleum detractum capiti suo imposuit. 
Tum Trimalchio rursus addit: “ Non profecto negabitis me 
habere Liberum patrem.” Altero hoc ioco etiam magis 
plausimus, pueroque gratulati sumus, quod ex Dionyso 
Liber factus esset. 
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Tum Trimalchio exiit, et nos quoque liberi facti incepimus 
colloqui. Incipit Dama. “ Dies,” inquit, " nihil est. Dum 
versas te, nox fit. Itaque nihil melius est, quam de cubiculo 
r§cta in triclinium ire. Et magnum frigus habuimus : vix 
me balneum calefacit. Tamen calida potio quasi vestiarius 
est, quasi vestem enim frigido corpori induit. Bibi bene, et 
est mihi bene : vinum mihi in cerebrum abiit.” 

Excipit Seleucus. “ Ego,” inquit, “ non cottidie lavor; aqua 
dentes habet. Sed ubi vini aliquid degustavi, non flocci facio 
frigus. Hodie autem in balneum ire non potui, Ivi enim 
in funus : Balbus amicus animam ebulliit. Heu, heu, utres 
inflati ambulamus ! Minoris quam muscae sumus, non pluris 
quam bullae. Et quid si non ieiunium egisset ? Quinque 
dies aquam in os suum non coniecit, non micam panis. Tamen 
abiit ad plures. Medici eum perdiderunt, immd malum fartum; 
medicus enim nihil aliud est quam animi consolatio. Tam 
bene elatus est! Planctus est optime, etiam si maligne illum 
ploravit uxor. Sed mulier, qua mulier, milvinum genus: 
amor cancer est.” 


Molestus erat ceteris, et aliquis dixit, ‘‘ Satis de mortuis: 
habet quod debebatur : honeste vixit, honeste obiit. Quid 
habet quod queratur ? Ab asse crevit, et paratus erat quad¬ 


rantem de stercore mordicus tollere. 


favus. 


Itaque crevit tamquam 


Puto mehercle eum reliquisse solida centum sestertia, 


at omnia in nummis habuit. De re tamen verum dicam: 


uurae buccae fuit, verbosus, discordia non homo. Frater 
fius fortis fuit, amictis amico, manu plena, uncta mensa. Et 

stips, dum suo fratri irascitur, nescio cui terrae filio patri¬ 
monium legavit. Longe fugit, quisquis suos fugit. Plane 
fortunae filius ; in manu illius plumbum aurum fiebat. Et 


H*°t putas eum annos secum tulisse ? septuaginta et supra. 

aetatem benejferebat, niger tamquam corvus.” 
Respondet alius, “ Narratis quod nec ad caelum nec ad 
er ram pertinet; nemo autem curat, quomodo annona mor- 

KnnAom no-nio intrnnrvrvf 111 17 + miA_ 


nemo autem curat, quomodo annona mor 


Non mehercle buccam panis invenire potui 


Et qu6- 
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modo siccitas perseverat! Iam totum annum esuritio fuit. 
Aedilibus male eveniat, qui cum pistoribus colludunt! 
Serva me, servabo te. Itaque populus laborat ; nam isti, 
maiores maxillae, semper Saturnalia agunt. 0 si haberemus 
illos leones, quos ego hic inveni, cum primum ex Asia veni! 

Illud erat vivere. Memini Safini: tunc habitabat ad arcum 

■ 

veterem, me puero, piper, non homo—quacumque Ibat, terram 
urebat. Sed rectus, sed certus, amicus amico, quocum posses 
in tenebris micare. 1 Cum ageret in foro, sic illius vox cresce¬ 
bat tamquam tuba. Nec sudavit umquam, nec exspuit. Et 
quam behignus resalutare, nomina omnium reddere, tamquam 
unus de nobis ! Itaque illo tempore annona pro tuto erat. 
Asse panem quem emeras, non potuisses cum altero devorare : 
nunc oculum bubulum vidi maiorem. Heu heu, quottidie 
peius! Haec colonia retroversus crescit, tamquam cauda 
vituli. Quod ad me attinet, iam pannos meos comedi. At 
ego puto omnia illa a dis heri. Nemo enim caelum caelum 
putat, nemo ieiunium servat, nemo Iovem pili facit, sed omnes 
opertis oculis bona sua computant. Antea matronae ibant 
nudis pedibus in clivum, passis capillis, mentibus puris, et 
Iovem aquam exorabant. Itaque statim urceatim pluebat, 
et omnes ridebant, udi tamquam mures.” 

“ Oro te," inquit alius quis, “ melius loquere. ' Modo 

sic, modo sic,' dixit rusticus, qui porcam suam albam per¬ 
diderat. Quod hodie non est, cras erit: sic vita pergit. 
Nulla mehercle patria melior dici potest, si homines saperent; 
tu si alias fueris dices hic porcos coctos ambulare. Aliqua 
die tibi persuadebo, ut ad villam venias, et videas casulas 
nostras; inveniemus quod manducemus, pullum, ova. Et 
iam tibi discipulus crescit Cicero meus parvus. Iam quattuor 
partes 2 dicit, scit dividere numerum in partes: si vixerit, 
habebis ad latus servulum. Nam quidquid ei vacat, caput de 
tabula non tollit. Ingeniosus est et bono filo, e,tiam si in 
aves morbosus est. Invenit tamen alias nugas, et libentissime 
pingit. Ceterum iam Graeculis litteris calcem impingit, et 
Latinas coepit non male appetere. Emi ergo puero aliquot 
libros rubrichtos, 8 quia volo eum aliquid de iure gustare in 

1 Lusus erat puerorum, qui digitos subito promittebant et demittebant, 
clamantes, “ Quot sunt haec r ” 

1 Divisio est, non multiplicatio : scilicet numerorum particulae. 

* Libri qui ad leges attinent, quorum tituli rubris litteris erant scripti. 
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usum domesticum : habet haec res panem. Si nolet, desti¬ 
navi eum aliquid artificii docere, aut tonstrinum aut praeco¬ 
nem aut certe causidicum, quod ei auferre possit nihil nisi 
Orcus. Ideo cottidie clamo : ‘ Primigeni, quidquid discis, 
tibi discis/ Vides Phileronem causidicum ; si non didicisset, 
hodie famem a labris non abigeret. Modo modo, collo suo 
circumferebat onera venalia, nunc etiam adversus Norbanum 
se extendit. Litterae thesaurus est, et artificium numquam 
moritur." 

Dum haec colloquimur, redit Trimalchio, rogatque, “ Aga¬ 
memnon, dic mihi breviter, si amas, declamationem tuam 
quam hodie habuisti/' Respondet ille, “ Pauper et dives 
inimici erant." Sed Trimalchio, “ At quid est pauper ? " 
“ Urbane dictum ! " inquit Agamemnon, et nescio quam 
controversiam exposuit. Statim Trimalchio, “ Hoc," inquit, 
“ si factum est, non est controversia; si non factum est, nihil 

est." Omnes plaudunt. Deinde ille, “ Rogo te, carissime, 

■ 

num duodecim Herculis aerumnas tenes ? et de Ulixe fabu¬ 
lam, quemadmodum illi Cyclops pollicem forcipe extorserit ? 
solebam haec puer apud Homerum legere. Nam Sibyllam 
quidem Cumis ego ipse oculis meis vidi, in ampulla pendentem, 
et ubi pueri djfcebant. Quid vis, Sibylla ? respondebat illa, 
“ Mori volo.” 
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Ubi aliquantulum temporis in sermocinando trivimus, ecce 
quadra cum sue ingenti mensam occupavit. Mirari nos 
celeritatem coepimus, et iurare, ne gallum gallinaceum quidem 
tam celeriter coqui potuisse. At illud mirationem attulit, 
quod multo maior nobis esse videbatur hic porcus, quam 
paulo ante aper fuerat. Deinde magis magisque Trimalchio 
intuens " Quid ? quid ? inquit, porcus sic non exinteratus P 1 
Non mehercle est. Voca voca coquum in medium ! ” Qui 
cum ad mensam constitisset tristis, et diceret se oblitum esse 


exinterare 


ii 


Quid 


? 


oblitus ? 


despolia 


Non fit mora 


despoliatur coquus, et inter duos tortores, maestus constitit 


Deprecari tamen omnes incipiunt, et dicere 


Solet fieri 


precamur, mittas 


postea si fecerit, nemo nostrum pro illo 


precabitur 


At Trimalchio, ‘ ‘ Quia tam malae memoriae es 


I) 


inquit 


ii 


palam nobis exintera 


99 


Recepta coquus tunica 


cultrum arripuit, porcique ventrem hinc et illinc timida manu 
secuit. Nec mora, ex plagis tomacula cum botulis effusa sunt. 


Coquus potione honoratus est, et argentea corona. 

Inter has fabulas intervenit actuarius, qui tamquam urbis 
acta ex libello recitavit: “ vil Kalendas Sextiles. In praedio 
imano, quod est Trimalchionis, nati sunt pueri xxx. 


vii Kalendas Sextiles 


Cumano, 
puellae xl 
quingenta 


quod est 


T rimalchionis 


nati sunt 


sublata in horreum ex area tritici milia modium 


boves domiti quingenti 


Eodem die 


Mithri 


dates servus in crucem actus est, quia Gal nostri genio male 
dixerat. Eodem die: In arcam relatum est, quod collocari 


Eodem die 


non potuit, sestertium centies 


Eodem die 


incendium fac 


tum est in hortis Pompeianls, ortum ex aedibus Nastae 
vllici.’' 


“ Quid ? ” inquit 'Trimalchio, “ quando mihi PompeianI 
horti empti sunt ? ” Actuarius “ Anno priore," inquit, “ et 
ideo in rationem nondum venerunt.” 


1 Intestina non extracta. 
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Deinde familia petauristarum inierunt. Ex quibus aliquis 
cum scalis constitit, puerumque iussit per gradus ascendere, 
inque summis scalis saltare, deinde in circulum se circumagere 
amphoramque dentibus sustinere. Mirabatur spectaculum 

Trimalchio solus : “ Libentissime,” inquit, “ petauristas 

specto; cetera sunt tricae merae.” Haec dicente Trimal- 
chione, puer delapsus est. Conclamavit familia, nec minus 
convivae, non propter hominem tam putidum, cuius et cervi¬ 
cem fractam libenter vidissent, sed propter malum cenae 
finem, ne necesse esset alienum mortuum plorare. Ipse 
Trimalchio, cum gemitu ingemuisset, simulavit se esse lae¬ 
sum ; concurrere medici. Puer autem, qui ceciderat, cir¬ 
cumibat iam dudum pedes nostros, et missionem petebat. 
Ego autem expectabam ridiculum aliquid eventurum : coqui 
enim memini, qui porcum exinterare oblitus erat. Nec fallor: 
in vicem enim poenae venit excretum Trimalchionis, qu6 
puerum iussit liberum esse, ne quis posset dicere, tantum 
virum esse a servo volneratum. Dum petauristas observamus, 
repente lacunaria sonare coeperunt totumque triclinium con¬ 
tremuit. Consternatus ego exsurrexi, veritus ne quis per 
tectum petaurista descenderet: nec minus ceteri convivae 
mirantes erexere voltus, exspectantes quid novi de caelo 
nuntiaretur. Ecce autem diductis lacunariis subito circulus 
ingens demittitur, cuius per totum orbem coronae aureae 
cum alabastris unguenti pendebant. 

Dum haec geruntur, lanx cum placentis mensae imposita 
erat, in qua poma quoque et uvae sustinebantur. Avidius 
manus porreximus, et repente novus iocus hilaritatem movit. 
Omnes enim placentae et omnia poma, etiam minima, con¬ 
tacta, crocum effundere coeperunt. 

Tum Trimalchio circumspexit, et “ Solebatis,” inquit, 
“ hilariores esse in convivio : ubi sermones ? ubi sales noti ? ” 
Deinde ad unum versus, “ Tu,” inquit, " aliquid muttis: 
eloquere.” Ad quae hic: ‘‘ Reputabam, inquit, quid mihi 
ante multos annos acciderit, ubi iam servus eram.” Cui 
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Trimalchio, “ Dic ” ait, at ille : “ Ubi ego serviebam, forte 
dominus Capuam exierat, ad negotium nescio quod conficien¬ 
dum ; mox ego et contubernalis meus exivimus. Ad quintum 
miliarium cum advenissimus, comes meus exuit se, et omnia 
vestimenta deposuit. Mihi anima in naso erat, stabam tam¬ 
quam mortuus. At ille hoc facto, subito lupus factus est. 
Nolite me iocari putare: non iocor: si iocor, moriar ilico. 
Quod coeperam dicere, postquam lupus factus est, ululare 
coepit, et in silvas fugit. Ego primum ubi essem nescivi, 
deinde accessi ut vestimenta eius tollerem: illa autem lapi¬ 
dosa facta sunt. Quis moritur timore nisi ego ? Gladium 
tamen strinxi, et perterritus ad deversorium progredior. 
Caupona mirari incepit, quod tam sero ambularem, et ‘ Si 
ante.’ inquit, ‘ venisses, saltem nobis adiuvisses ; lupus enim 
villam intravit, et omnia pecora laceravit: sed servus noster 
lancea collum eius traiecit.' Mox redivi : sed ubf ad eum 
locum veni, ubi vestimenta relicta erant, nihil vidi nisi san¬ 
guinem. Ut vero domum veni, iacebat contubernalis meus 
in lecto, et collum eius medicus curabat.” 
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Mox lictor triclinii valvas percussit, et amicus intravit comis¬ 
sator, cum uxore magnaque hominum frequentia: ego 
maiestate conterritus, praetorem putabam venisse. Sed 
Agamemnon risit, et, "Contine te,” inquit, " homo stultissime. 
Habinnas sevir est, Idemque lapidarius, qui videtur monu¬ 
menta optime facere.” Post multas nugas, quas longum est 
narrare, et contentionem fictam servorum, Trimalchio dixit: 
“ Amici, et servi homines sunt, et unum lac biberunt, etiam 
si malum Fatum eos oppressit. Tamen me salvo, mox aquam 
liberam gustabunt. Ad summam, omnes illos in testamento 
meo manumitto: alii fundum lego. Insulam, et vicesimam, 1 et 
lectum stratum, alii aliud. Nam uxorem meam heredem 
facio, et commendo illam omnibus amicis meis. Et haec 
omnia publico, ut familia mea iam nunc sic me amet tamquam 
mortuum.” 


Gratias agere omnes coeperunt domino, cum ille exemplar 
testamenti iussit adferri, et totum a primo ad ultimum re¬ 
citavit, ingemiscente familia. Deinde Habinnam respiciens 
" Quid dicis ? ” inquit, " amice carissime ? Aedificas meum 
monumentum, quemadmodum te iussi ? Valde te oro, ut ad 
pedem statuae meae catellum ponas, et corbnas et unguenta, 
et Petraitis gladiatoris omnes pugnas, ut mihi contingat post 
mortem vivere : praeterea ut sint in fronte pedes ducenti. 
Omne genus enim poma volo sint circum cineres meos, et 
vineae multae. Valde enim falsum est vivo quidem domos 
cultas esse, non curari eas ubi diutius nobis habitandum est. 
Oro, ut naves etiam facias plenis velis euntes, et me in tri¬ 
bunali sedentem, praetextatum, cum anulis aureis quinque, 
et nummos de sacculo effundentem; scis enim, me epulum 
dedisse, binos denarios. Facias et triclinia, facias et totum 
populum sibi suaviter facientem. Ad dexteram meam ponas 
statuam Fortunatae meae, columbam tenentem, et catellam 


cingulo alligatam ducat, et amphoras copiosas 


Et u 




licet fractam sculpas. 


et 


super eam puerum plorantem. 


1 Vectigal hereditatis. 
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Horologium in medio, ut quisquis horas inspiciat, velit nolit, 
nomen meum legat. Inscriptio quoque vide diligenter an 
satis haec idonea tibi videatur: ‘ C. Pompeius Trimalchio 
Maecenatianus hic requiescit. Huic seviratus absenti decretus 
est. Cum posset in omnibus decuriis Romae esse, tamen 
noluit. Pius, fortis, fidelis, ex parvo crevit, sestertium re¬ 
liquit trecenties, nec umquam philosophum audivit. Vale : 
et tu.’ ” 

Haec ut dixit Trimalchio, flere coepit ubertim. Flebat et 
Fortunata, flebat et Habinnas, tota denique familia, tamquam 
in funus vocata, lamentatione triclinium implevit. Immo 
iam coeperam etiam ego plorare, cum Trimalchio “ Ergo,” 
inquit, “ cum sciamus nos morituros esse, quare non vivamus ? 
Sic vos felices videam, coniciamus nos in balneum, meo 
periculo, non paenitebit. Calet tamquam furnus.” “ V$ro, 
vero,” inquit Habinnas, “ de una die duas facere, nihil malo ” ; 
nudisque consurrexit pedibus, et Trimalchionem plaudentem 
subsequi coepit. 
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Ego respiciens amicum “ Quid cogitas ? ” inquam. " Ego 

■ 

enim si videro balneum, statim exspirabo.” “ Assentiamus, ” 
inquit, “ et dum illi balneum petunt, nos in turba exeamus.” 

Cum haec placuissent, ad ianuam venimus, ubi canis 
catenarius tanto nos tumultu excepit, ut amicus meus etiam 
in piscinam ceciderit. Nec non ego quoque ebrius, qui etiam 
pictum timueram canem, dum natanti operam fero, in eundem 
gurgitem tractus sum. Servavit nos tamen atriensis, qui et 
canem placavit, et nos trementes extraxit in siccum. 

Ceterum cum algentes petiissemus ab atriense, ut nos extra 
ianuam emitteret, ‘‘ Erras,” inquit, “ si putas te exire hac 
posse, qua venisti. Nemo unquam convivarum per eandem 
ianuam emissus est; alia intrant, alia exeunt.” 

Quid faciamus, homines miserrimi, et novi generis labyrin¬ 
tho inclusi ? Ultro rogavimus, ut nos ad balneum duceret. 
Proiectis vestimentis, quae amicus in aditu siccare coepit, 
balneum intravimus, in quo Trimalchio rectus stabat. Ceteri 
convivae circa labrum manibus nexis currebant, et ingenti 
clamore sonabant. Alii autem restrictis manibus 1 anulos de 
pavimento ore conabantur tollere, aut posito genu cervices 
post terga flectere, et pedum extremos pollices tangere. 
Nos, dum alii sibi ludos faciunt, in solium descendimus. 

1 Post terga. 
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Itaque, ebrietate discussa, irr aliud triclinium deducti sumus, 
ubi Fortunata disponit lautitias suas. Trimalchio dixit, 
“Usque in lucem cenemus.” Haec dicente eo, gallus galli¬ 
naceus cantavit Cocococo ! Qua voce confusus, Trimalchio 
vinum sub mensa iussit effundi, exclamavitque, “ Non sine 
causa hic bucinator signum dedit: nam aut incendium fiet, 
aut aliquis in vicinia morietur. Itaque quisquis hunc indicem 1 
attulerit, corollarium 2 accipiet." 

Dicto citius de vicinia gallus allatus est, quem Trimalchio 
occidi iussit, ut aeno coctus fieret. 

Interea, ut inter ebrios, rixa aliqua orta est inter Trimal- 
chiorem et Fortunatam; Fortunata male e! dicere incepit; 

etiam adiecit nomen " canis ”. Trimalchio contrS. offensus 

* 

calicem in os Fortunatae immisit. Illa exclamavit, manusque 
trementes ad os admovit. Puer officiosus urceolum frigidum 
ad malam eius admovit, super quem incumbens Fortunata 
gemere ac flere coepit. Trimalchio contra “ Quid enim ? ” 
inquit, “ Ambubaia 8 non meminit, sed de servis venalibus eam 
sustuli, hominem inter homines feci 1 At inflat se tamquam 
rana! Ut intellegas quid tibi feceris—Habinna! Noli 
statuam eius in monumento meo ponere, ne mortuus quoque 
lites habeam.” 

Post hqc fulmen, Habinnas orare coepit, ut desineret 
irasci; et " Nemo,” inquit, “ nostrum non peccat. Homines 
sumus, non dei." Idem fecerunt ceteri. 

Non tenuit ultra lacrimas Trimalchio; et " Habinna,” 
inquit, “ si quid perperam feci, in os meum inspue ! At tu 
mihi male dixisti, tu canem nominavisti! Suadeo, bonum 
tuum concoquas, milua! Suadeo ne me facias iratum, 
amasiuncula ! 4 alioquin experieris cerebrum meum. Nosti 
me: quod semel destinavi, clavo tabulari fixum est. Sed 
vivorum meminerimus. Vos rogo, amici, ut vobis suaviter 

1 Quasi delatorem. 

1 Dulce lucellum, donum. 

* Femina quae canit aut saltat. 

4 Dilectissima, quam amo maxime. 
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sit. Nam ego quoque talis fui, quales vos estis, sed virtute 
mea ad hoc perveni. Corcillum est quod homines facit, 
cetera quisquiliae. Bene emo, bene vendo : alius alia vobis 
dicet. Felicitate dissilio. — Tu autem etiam nunc stertis ? 
etiam nunc ploras ? Iam curabo, fata tua plores ! — Sed ut 
coeperam dicere, ad hanc me fortunam frugalitas mea per¬ 
duxit. Tam magnus ex Asia veni, quam hoc candelabrum est. 
Ad summam, cottidie me solebam ad candelabrum metiri, et 
quo celerius rostrum 6 barbatum haberem, labrum de lucerna 
oleo unguebam. Ego tamen domino meo satis faciebam : sed 
taceo, quia non sum de gloriosis. Ceterum, quemadmodum 
di volunt, primus in domo factus sum, et ecce cepi domini 
cerebellum. Quid multa ? Cohaeredem me Caesari fecit, et 
accepi patrimonium laticlavium. Nemo umquam satis habet. 
Concupivi negotiari. Ne multis vos morer, quinque naves 
aedificavi, oneravi vino — et tunc erat contra aurum — misi 
Romam. Omnes naves naufragium fecerunt! factum, non 
fabula. Uno die Neptunus trecenties sestertium devoravit! 
Putatis me dgfecisse ? Nihil mehercle erat mihi haec iactura : 
degustavi: alteras feci naves, feci maiores et meliores et 
feliciores, ut nemo non me virum fortem diceret. Scitis, 
magna navis magnam fortitudinem habet. Oneravi rursus 
vino, lardo, faba, mancipiis. Hoc loco Fortrfnata rem piam 
fecit: omne enim aurum suum, omnia vestimenta, vendidit, 
et mihi centum aureos in manu posuit. Hoc fuit peculii mei 
fermentum. Cito fit, quod di volunt. Aedifico domum, 
venalia coemo iumenta : quidquid tangebam, crescebat tam¬ 
quam favus. Postquam coepi plus habere, quam tota patria 
mea habet, manum de tabula: sustuli me de negotiis, et 
coepi per libertos faenerari. Et sane me exhortatus est 
mathematicus, Graeculus, consultor deorum. Hic mihi dixit 
etiam ea, quae oblitus eram : ab acia et acu mihi omnia ex¬ 
posuit : intestina mea noverat, tantum non mihi dixit, quid 
pridie cenavissem. Rogo, Habinna—puto, interfuisti: quid 
dixit ? ‘ Nemo umquam tibi parem gratiam refert. Tu 

latifundia possides. Tu viperam sub ala nutris’ — et nunc 
mihi restare dixit vitae annos triginta et menses quattuor 
et dies duos. Praeterea cito accipiam hereditatem. Hoc 

5 Scilicet os, nomen volgare, tanquam apud nos, “ My jib, my beak, my 
mug” Lingua Hispanica " rostro " significat os. 
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mihi dicit Fatum meum. Quod si contigerit fundos Apuliae 
iungere, satis vixero. Interim dum Mercurius vigilat, aedifi¬ 
cavi hanc domum. Ut scitis, casula erat: nunc templum est. 
Habet quattuor cenationes, cubicula viginti, porticus mar¬ 
moratas duas, sursum cellas, qdbiculum in quo ipse dormio, 
viperae huius con clave, ostiarii cellam perbonam; hospitium* 
hospites capit. Et multa alia sunt, quae statim vobis osten¬ 
dam. Credite mihi, assem habeas, assem valeas: habes, 
habeberis. 7 Sic amicus vester, qui erat rana, nunc est rex. 
Stiche, profer feralia , 8 et ex illa amphora gustum, ex qua iubeo 
lavari ossa mea.” 

Non est moratus Stichus, sed et stragulam albam et prae¬ 
textam in triclinium attulit. 

Iussit nos temptare, an bona lana essent confecta. Tum 
subridens, " Vide tu,” inquit, “ Stiche, ne ista mures tangant 
aut tineae: alioquin te vivum comburam. Ego gloribus 
volo efferri, ut totus mihi populus bene imprecetur.” Statim 
ampullam nardi aperuit, omnesque nos unxit, et “ Spero,” 
inquit, “ futurum ut aeque me mortuum iuvet ac vivum.” 
Nam vinum quoque in vinarium iussit effundi, et “ Putate 
vos,” ait, “ ad parentalia mea invitatos esse.” 

Ibat res ad summam nauseam, cum Trimalchid novum 
acroama, 9 cornicines, in triclinium iussit adduci, extenditque 
se super torum extremum, et “ Fingite me,” inquit, " mor¬ 
tuum esse. Dicite aliquid belli.” Unus praecipue servus tam 
valde intonuit, ut totam concitaret viciniam. Itaque vigiles, 
qui custodiebant vicinam regionem, rati ardere Trimalchionis 
domum, effregerunt ianuam subito, et cum aqua securibusque, 
tumultuari suo iure coeperunt. Nos occasionem opportunis¬ 
simam nacti, tam celeriter quam ex incendio fugimus. 

6 Deversorium, locus ubi hospites accipiuntur. 

7 Ceteri te habebunt, vel aestimabunt, tanti, quantum habes. 

8 Vestimenta et strata funeris. 

9 Spectaculum, cuc p6apa. 
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ME FABULOSAE VOLTURE IN APULO 
NUTRICIS EXTRA LIMINA POLLIAE 
LUDO FATIGATUMQUE SOMNO 

FRONDE NOVA PUERUM PALUMBES 
TEXERE MIRUM QUOD FORET OMNIBUS 
QUICUNQUE CELSAE NIDUM ACHERONTIAE 
SALTUSQUE BANTINOS ET ARVUM 
PINGUE TENENT HUMILIS TARENTI 
UT TUTO AB ATRIS CORPORE VIPERIS 
DORMIREM ET URSIS UT PREMERER SACRA 
LAUROQUE COLLATAQUE MYRTO 
NON SINE DIS ANIMOSUS INFANS. 
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I. POLLIA ABIT 

Puer parvulus sedebat in tugurio. Solus erat, nam nutrix 
Pollia abierat in pagum, ut aliquid edendum quaereret. Sed 
iam iam abitura, dixerat sollemni voce, digito minitans, 
“ Mane hic, donec redibo, verbero tu, puer minimi pretii I 
Aufer nugas, aufer tricas istas, ne Ursa veniat, devoretque te 
crudum ! ” Quibus dictis, continuo abiit. 

Sedebat ille maestus et territus: prope erat Psittacus, 
viridi colore avis, pertica insidens. 

Sed non diu sedebat. Quid faceret ? Sederetne totum 
diem otiosus, dum aves vocant, arbores vocant, sol vocat ? 
Ventilant eum aurae vernales, susurrant folia arborum “ Veni, 
veni! ” Pipilat Merula, “ Cum cibo cum qulqul, cum cibo- 
cum qulqul! ” 1 Crocit Cornix, “ Cau cau! Cave ne eas, cave 
ne eas ! ” Sed pipilat Luscinia mellita voce, “ Melculum 
melculum, dulce meum corculum, agedum agedum agedum, 
devolo- 16 - 16 - 16-16 de summa p5pul6-l6-lo! ” Et re vera de¬ 
scendit, de ramo in ramum, donec sedet ipsa obvia portae, 
ubi iam stabat puer. 

Merula cantat iterum, “ Cum cibo cum qulqul! ” Dixit 
puer, “ Cibus non est; ideo abiit Pollia.” Psittacus clamat, 
“ Pulchra Pollia, pulchra Pollia ! " Pergit puer, “ Sed quid 
ais, istud qulqul non intellego.” Ad haec Psittacus, “ Quis¬ 
quis quemquem quidquid quoquo qulqul.” Merula “ SI cibus,” 
inquit, " non est, quidquid est, da ! cum cibo cum qulqul! ” 
Ad haec puer, “ Sed nihil est.” Cornix monet iterum, “ Cave 
ne eas, cave ne eas 1" 

1 Plautus, Casina 523. 
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II. LEPUS 

Sed puer noluit monitum audire. Polliae immemor, exiit, 
circumspexit. Ecce nihil nisi montes, arbores, aves, gramma, 
rivulus garrulus per glaream currens. Aves quasi perterritae 
evolant in superiores ramulos. Puer secum murmurat, “ Ubi 
est ursa ? Non video ursam. Nugas 1 terrere voluit me 
Pollia. Ludamus ! ” Lapidem de terra excipit, petit hoc, 
petit illud. 

Subitd erigit se Lepus parvulus, aures arrigit, contento 
obtutu spectat. " Quis tu,” inquit, " qui otium meum tur¬ 
bas ? Molestus es, abi! ” Puer respondit, " Quintus sum, 
cibum peto.” Lepus iratus, “ At ego,” ait, “ non sum cibus, 
inquam I Sum lepus hercle ver5 I ” At puer, “ Noli mihi 
Irasci, lepuscule mi I Non te volo, imm6 non cibum a te, sed 
ludamus scilicet! ” Cui Lepus, “ Aio equidem : cursum 
curramus. Videsne saxum illud, ad finem prati, prope 
rivulum ? Videamus curriculo uter sit prior 1 ” “ Videa¬ 

mus ! ” inquit, “ et ego sum praetor, demitto mappam, 
signum certaminis ! ” Quo dicto, meminit se mappam non 
habere ; itaque folium exceptum protendit manu, demittit— 
en uterque in cursu. Sed quid puer contra leporem ? Oculi 
nictu, evanuit Lepus, relictus est puer in medio. 

Consedit Quintus maestus: circumspexit, num quis alius 
vellet colludere. NemS. Abierat Lepus, ne aves quidem 
erant manifestae. Fortasse observabant ex loc5 quaeque suo, 
sed quilis est lQsor quem videre non possis ? ' ” Heu,” in¬ 
quit " vel Psittacus melior est quam nemo. An redeam ? ” 
Sed tugurium iam non videt: incipit tremere. 
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III. LACERTUS 

Dum haec animb versat, ecce Lacertus in clunibus sedet, 
claris oculis prospectans. " Salve,” inquit, “ quisquis es : 
videris enim maior quam pro lacertorum genere.” “ Quintus 
sum equidem,” inquit, " non lacertus. Sed utrum tu ferias 
agis ? Tunica ista tam viridis ita me monet.” Cui ille, 
" Minime vero 1 , cibum quaero ! ” Ad haec Quintus, " Et ego 
herde vero! da mihi aliquid precor, nam ideo mea Pollia 
iamdudum abiit, et me reliquit solum.” Lacertus ‘‘ Miseret 
me tui ” inquit, " sed copia est hic cibi quam maxima: 
ecce ! ” Quo dicto, longam emittit linguam, et muscam cor¬ 
ripit. " Ecce, prope te sedet altera, pinguissima sane—cor- 
ripe lingua! ” Quintus frontem contrahit, et irata voce 
reddit, " Vah ! fui fui! tuam muscam tibi habeto ! ” Ad 
haec Lacertus quasi perturbatus subito motii evanuit, et solus 
est iterum Quintus. 
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Surgit, nescius quid faciat, vagatur huc illuc per silvam; 
donec tandem in saltum apertum pervenit, ubi arbores undique 
discesserant, et locum mollem gramine reliquerant. In medio 
loco ales magnus placide sedebat; sed ubi Quintum conspexit, 
subito caudam longissimam circum se erexit, stabatque in 
medio quasi circulo purpureo, qui consitus est mille oculis. 

Hoc visu splendidissimo perculsus, Quintus summa ad¬ 
miratione exclamavit, “ Attatae ! deus est certe ! Sis mihi 
propitius, O quisquis es, nam nomen tuum nescio.” Ille re¬ 
spondit, “ Salve, puer: deus non sum, sed Pavo, volucrum 
splendidissimus.” “ VIsne ” inquit “ mecum ludere ? Mea 
Pollia me reliquit, abiit in pagum ut cibum quaerat, solum 
reliquit me, ut vides.” Ad haec Pavo “ Quid est tibi no¬ 
men ? ” “ Nomen ” inquit “ est mihi Quinto.” At Pavo, 

“ Artem ludendi nescio equidem ; non ludimus nos pavones, 
spatiamur per solum gradu sollemni, pulchritudinem nostram 
ostentamus orbi terrarum.” 

Quintus adhuc spe falsus consedit, et pulchritudinem 
Pavonis admirabatur. Deinde incipit, “ Valde admiror hunc 
apparatum oculorum. Fieri non potest quin omnia videas, 
quae fiunt in orbe terrarum. SI ludere non vis, dic mihi 
fabulam aliquam, si non est molestum, precor.” “ At quid,” 
inquit, “ tibi dicam ? Multa enim vidi volventibus diebus.” 
Cui puer, “ Si non est molestum, dic primum unde paraveris 
tot oculos ? Duos ego habeo, tu habes mille in rota ista pur¬ 
purea.” Respondet Pavo, “ Dicam profecto, si vis, sed longa 
est fabula.” “ Tanto ” inquit “ melior: perge precor.” 
Continuo incipit Pavo historiam suam. 
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V. FABULA PAVONIS 

“ Erat aliquando Bos pulcherrima: immo quasi humana 
Bos, namque antea fuerat puella, quam oderat luno, regina 
deorum, ideoque mutaverat eam in formam bovis; et hu!c 
bovi praefecerat custodem, nomine Argum, qui non tantum 
duos habuit oculos, sed mille oculos per totum corpus dis¬ 
persos.” 

“ 0 di immortales ! ” inquit Quintus, “ utinam eum 
vidissem ! ” 

“ At ille,” inquit, " te vidisset miliens melius.” 

“ Sed quid si eum dormientem vidissem ? ” 

“ Nugas agis. Credisne ita stAjidam fuisse Iunonem ? 
Nempe ita egerat, ut alii alio tempore oculi dormirent; num- 
quam universi simul. Itaque semper custodiebat custos. 
Sed ad rem. luno, ut dixi, oderat hanc puellam, sed Iuppiter 
amabat; non igitur Iovi placuit, quod in bovem mutaverat 
tam dulcem puellam. Quid si te mater tua in vitulum 
mutavisset ? ” 

“ Vah, fieri non potest.” 

“ Itane vero ? Fortasse ideo tibi dedit Polliam custodem.” 

‘‘ At non habet Pollia mille oculos.” 

“ Ita enimvero : videret enim te etiam nunc.” 

“ Hahahae ! absens absentem ! An hoc facere potuit 
Argus ? ” 

“ Bene memoras, non hoc potuit. Sed redeamus ad Argum. 
Argus, ut scis, Bovem servabat; Iuppiter advocavit Mer¬ 
curium, pedisequum suum, et eundem filium, et iussit eum 
Argum interficere. Sed quomodo ? ” Hic pausam fecit 
longulam. Tum Quintus inhians, “ Dic precor! ” Tandem 
caudam leviter movens, Pavo pergit. 



ioo 


LATIN STORIES 


VI. MORS ARGI 

“ Mercurius igitur formam induit pastoris ; deinde quasi 
pastor, fistula pastoricia ornatus, grege ovium comitatus, 
Argum quaerebat.” 

“ An eadem erat fistula, qua nostri pastores utuntur ? ” 

“ Eadem, septenis compacta cannis, quam ori apponunt, 
deinde labellum superius protendunt, et in summas cannas 
Inflant. Hac fistula omatus, huc illuc vagatur, et tandem 
ecce Argus, sub fago recubans. — Salve, inquit. — Salve, 
ait, tu quoque ; at quis es tu ? — Pastor sum, inquit, equidem 
licetne considere ? — Quidni ? considas precor, et collo¬ 
quamur aliquantulum; nam taedet me iamdudum. — Sed 
quid agis, bone vir ? — Illam servo bovem scilicet, noctu et 
interdiu. — 0 di immortales ! ne somno quidem licet indul- 
gere ? — Ne somno quidem. — At ille. Attat! inquit, tam¬ 
quam incredulus. Cui Argus, Ita me di ament! Et gramine 
residens, nudansque umeros, oculis undique perspersos, Ecce, 
ait, vigiles mei! Alii vigilant, alii dormiunt: nonne sum 
oculatum animal imprimis ? Mercurius respondet, Enimvero 
negari non potest; — tum quasi alias res agens, dum h8c 
miraculum rerum contemplatur, fistulam labris apponit, et 
carmen incipit modulari. 

" Ad haec Argus aures arrigit, sedetque palmis innixus, 
auscultans tam novum carmen. Mox dulcitudine perculsus, 
uno et altero oculo conivens, mox pluribus, tandem somno 
omnino victus, clausis omnibus oculis recumbit. Nec mora : 
Mercurius falce, quam sub veste tegebat, arrepta, caput Argi 
abscindit. luno autem quam maxime maerebat mortem fidi 
sui custodis ; itaque oculSs omnes ex Argi corpore collectos, 
in cauda mea disposuit, ex quo tempore avis Iunonia sum.” 

Valde placuit QuintS haec historia; sed misericordia 
tactus, exclamat, “ Macte virtute esto, mi Pavo, sed miseret 
me tui, quod cum tot oculos tibi luno dederit, vocis est oblita. 
Debuit enim tibi dare et oculos Argi, et dulcitudinem fistulae.” 

Ad haec Pavo, non sine ira, ‘‘ Pax ! impolitus es tu puer, 
et invenustus, qui vocem meam culpes. Nempe uxorcula mea 
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affirmat, nihil esse dulcius in orbe terrarum.” Quibus dictis, 
in eo ipso articulo temporis apparet quasi fuscum exemplar 
generis pavonini, sine magna caudS., sine oculis, et stridenti 
vSce exclamat — “ Nihil est dulcius in orbe terrarum! ” 
Proinde passis pennis in caelum avolant ambo. 
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VII. POPULUS 

Iam puer, incertis passibus vagabundus, dum nescit quid 
dein de faciat, ad margin em saltus pervenit, et con sidit prope 
ad populum, quae ibi in auras aerias crescebat. Versabat 
mente quae audierat, et temere unguibus suis corticem populi 
perstringebat, cum subito vox est audita — “ Parce, precor I " 
Saltu se dat in pedes, perterritus—circumspicit: nemo ! Unde 
haec vox ? Continuo quasi de caelo iterum vox est audita, 
" Noli timere, corculum, exporrige frontem ; volnerabas tu 
quidem cutem meam, sed invitus, bene scio, neque aegre 
fero.” 

At ille — “ Quis tandem loquitur ? Num Populus ? ” 
“Ecastor Populus! nonne vides os meum prope medium 
trunci ? ” Oculos tollit: erat re vera quasi fenestella rotunda 
in medio, unde iam videbatur iam vox exire. Respondit ad¬ 
miratione commotus, “ Sed unde tu quoque vocem invenisti ? 
Voces profecto emittunt aves, pecudes, iam arbores, fortasse 
lapides — omnia plena vocibus hodie ! ” 

Cui Populus, “ Nihil est quod mireris, mi puer, nam fui 
aliquando virgo mortalis.” 

Ille “ Quomodo igitur ” inquit “ mutata es in arborem ? 
Pollia numquam se mutat in arborem. — Sed ubi recordor, 
tenet illa in manu semper copiam magnam virgularum.” 

At Populus “ Si vis ” inquit “ narrabo tibi meam historiam. 
Est enim hodie dies mea natalis ! ” • 

Quintus reddit cum risu, ‘‘ Salve, hodie nata! Utrum 
mortalis an arbor nata es hodie ? ” 

Ad haec Populus, “ Utrumque : hodie nata sum mortalis, 
hodie facta sum arbor, eheu ! ” et dum loquitur, magna 
lacrima resinae ex cortice emanat. Deinde voce tremula in¬ 
cipit n arrationem. 
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VIII. FABULA POPULI 

“ Filia sum Solis: tres eramus sorores, et unus frslter, 
Phaethon; mihi est nomen Phoebe. 0 fratrem temerarium!'’ 
Emanabant etiam duae lacrimae, super oris fenestellam, ubi 
fere oculi poterant esse. Quod dum contemplatur Faustulus, 
sensit ex oculis suis lacrimas emanare binas. Pergit autem 
Populus in hunc modum. 

" Quam nobilis erat fraterculus noster ! quam ferox, quam 
temerarius, eheu ! Credebat se omnia posse; et tam erat 
avidus gloriae, ut ipse Solis equos agere vellet I Dixerat enim 
aliquis, summa contumelia, Vah! non es tu filius Solis 1 
Continuo ille patrem petit, qui eum salutat. Salve, mi fili! 
Phaethon patris genua amplexus, rogavit, An ego sum tuus 
filius ? Da mihi pignus, per quod credam; nam negant 
homines ita esse. Respondit Sol pater. Est verum, iuro tibi 
per Stygem ! et quo facilius credas, pete munus quodvis, et 
me dante feres. Cui Phaethon, Da mihi igitur currum tuum 
in diem unum, et moderamen equorum ! 

“ Sol caput suum concutit, s«5mmo dolore confectus, et 
Eheu ! inquit, temerariam vocem ! Sed promisi, et promissa 
negare non licet: utinam liceret! Dissuadere tamen licet: 
nam maiora petis quam pro viribus tuis. Ne Iuppiter quidem 
ipse posset agere solis equos. Dura est et difficilis via : non 
recta, nam necesse est navigare inter monstra caeli, qui celeri 
volumine circum volvuntur; necesse est vitare polum, ne¬ 
cesse est retinere equos, ne prono cursu praeceps in oceanum 
decidas. Mitte hoc precor, pete quidvis aliud. — Sed Phae¬ 
thon surdus manebat.” 

Tum Quintus, “ Eugepae ! vellem equidem haec monstra 
videre. Quaenam sunt, precor ? ” 
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IX. PHAETHON 

At Populus, “ Audies ” ait. “ Postridie Sol maesto voltu 
filium ad currum suum duxit; monuitque postremo. Parce 
tu stimulis, utere fortius loris: nam sponte sua properant, 
inhibere labor est volentes. Vestigia serva mea, ne erres 
via. — Ille adhuc superbus occupat currum, corripit habenas. 
Sed equ! mox sentiunt leve onus pueri, manus inexpertas: 
feruntur praecipites huc illuc, monstra caeli territant — 
Taurus mugit. Leo rugit, Scorpius spiculo minitatur, omnia 
con fusa per caelum. Mox propius terram descendit: fervent 
flumina, ardent silvae, omnes incolae Africae, caldre nimi o 
tosti, nigri sunt facti, et sunt nigri hodie etiam ! Mox con¬ 
sternantur equi solis, et colla eripiunt iugo, lora abripiunt, 
fugiunt ad stabulum : frater meus Phaethon, Igne ardentibus 
capillis, volvitur in praeceps, et in flumen demersus est. 
Corpus est sepultum; et nos sorores ad sepulcrum stabamus, 
lacrimantes et pectora tundentes nocte dieque. Tamdiu 
stabamus, ut cum conaremur moveri, non possemus. Heu, 
inquit prima soror, deriguerunt pedes ! Altera, Heu ! ait, 
non possum ad te venire, radix enim est sub pede meo ! Et 
ego, ubi crines laniare volui, frondes de capite avelli! Spec¬ 
tamus alia aliam, videmus corpus fieri truncum, bracchia 
ramos, corticem succrescere pro cute, donec populi eramus; 
et pro lacrimis, ut vides, resina emanat ex oculorum locis, quae 
ubi durescit, fit electrum, res pretiosissima. Cape tu lacri¬ 
mam, et da Polliae ; placabit enim.” 
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X. ARANEA 

Quintus excepit unam lacrimulam; et re vera, erat 
durior facta, perlucida, aureo colore, ornamentum pretiSsum. 
“ Gratias ” inquit “ ago tibi, et fabulae causa magnificae, et 
lacrimulae optatissimae. Utinam talem ego sororem habe¬ 
rem ! Sed quid ais ? ” 

Nihil erat responsum; neque poterat quidquam aliud 
audire. Fabula dicta est. finis. Ut temptabat ad eum locum 
escendere, quo os fuerat, improviso caput suum in magna 
araneae t€la implicuit: exclamavit “ I in malam rem I " 
Nec mora, responsum venit—“ Mecastor in malam rem ivi 
iamdudum." 

Vix est attonitus hoc responsS, post tot miracula; reddit 
igitur, " Quis es tu ? et ubi ? nam nihil video.” 

Vox respondit, “ Si ad angulum aspicies eius subtilissimae 
telae, quam tu tam crudeli modo destruxisti, videbis id quod 

restat feminae miserrimae.” 

% 

Respicit ad eum locum ; videt quasi globulum luti; per¬ 
spicit mox esse arSneam, textricem scilicet huius telae. 

“ Feminae ? ” inquit, ‘‘ feminam video nullam.” 

“ Sed fui aliquando virgo pulcherrima, artifex autem vafer¬ 
rima, quae invidia deorum in magnum infortunium incidi.” 

“ Praefiscine ! quid ais tu ? invidia deorum ? Invidentne 
igitur mortSlibus immortales ? ” 

“ Invident vero ! sed audi. Clara eram inter aequales, non 
genere, sed arte ; namque in arte lanifica nemo me praeterire 
poterat. Lanam rudem glomerabam in orbes, digitis subi¬ 
gebam, vellera molliebam donec nebulas tactu aequabant: 
tum fusum pollice versabam, donec fila tam subtilia erant, ut 
viderentur esse nihil nisi radii solis. Deinde stamina iugd 
vinciebam, subtemen radio medium inserebam, telam texebam. 
Postremo in tela facta, pingebam acu imagines pulcherrimas 
rerum, et mirabantur omnes.” 

“ 0 divinum opus! ” inquit, “ libens vidissem et ego ! ” 

“ At Minerva mihi invidit; est enim Minerva textrix 
deorum summa. Venit, me vocat in cdTtamen. Pingit illa 
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in sua tela magna deorum facta, pingo ego in mea tela mala 
deorum facta—” 

“ 0 impium opus ! ” inquit. 

“ Tum Minerva, irata et invidiosa, conscidit meas pictas 
vestes, et radio suo ter quaterve frontem meam percussit. 
Quis hoc contumeliam toleraret I Suspendi me laqueo.” 

“ Quid Minerva ? ” 

" Levavit me ipsa, dixitque, Vive quidem, sed pende tamen, 
improba ! Eadem sit lex generi tuo, atque seris tuis nepotibus. 
—Extemplo mihi comae defluxere, caput fit minimum, corpus 
rotundum, digiti longi et tenues, et facta sum Aranea, quae 
per totam vitam telam tenuissimam texo, quo muscas capio, 
cibum meum vilissimum.” 

At Quintus, “ Vah ! muscas ! non placent mihi muscae. 
Nuper suasit mihi aliquis, tunica viridi vestitus, ut muscam 
essem, sed nolui. Esurio tamen. Aranea mea ! Quid faciam ? 
adhuc moratur Pollia.” 

Sed nihil iam respondit Aranea; latebat ut antea in angulo, 
et ruptam suam telam contemplabatur; deinde lente pro¬ 
grediebatur, et nova licia ex corpore suo extrahere incipiebat, 
pueri omnino immemor. Tantaene animis tantulis irae ! 
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XI. 


BUBULCUS 


Quintus autem aliquantisper sedebat, incertus quid faceret; 
mox pergebat quaerere aliquid edendum. Bacas invenit non 
nullas ; alias quas cognoverat, edebat, alias ignotas timebat, 
sed quid valent bacae puero esurienti ? Polliam sane non 
amabat, sed Polliam desiderabat quam maxime. “ 


Redi 


inquit 


a 


mea Pollia, dum escam feras ! 


n 


Dum haec facit, audiit murmur appropinquans, viditque in 
medium provolvens plaustrum magnum, quod trahebant non 
minus septem validi boves ; primus ordo quattuor, secundus 
ordo duo, apex unus—quasi cuneus quadam boum. Vidit in 
plaustro sedentem hominem quasi rusticum, promissa barba, 
horrido capillo. Non tamen inhumanus aliquis videbatur 

; nam toto ore arridens, exclamavit, “ Salve, mi puer ! 


esse 


quid agis solus in medio ? Respondit Quintus, qui bene 
erat institutus, quod ad mores attinet, “ Salve tu quoque, 
quisquis es. Ego sum puer Quintus, et esurio quam maxime. 
Numquid fers edendum ? ” Respondit Bubulcus, “ Fero, sed 
non tibi, mi puer. Pabula fero scilicet bobus meis, et iam 
domum redeo.” “ Quo tandem ? " inquit. Respondit Bubul¬ 
cus, “ In caelum scilicet.” At Quintus, “ Fabulae ! ” Nam¬ 
que ita erat attonitus,oblitus esset lepide se gerere. 


Ridet etiam Bubulcus. 


ii 


Hahahae I incredulus es, mi 


puer 


Sed quo diutius vivis, eo plura discis. Fortasse nescis 


et hoc, esse caelum super te ? ” 


a 


Immd 


II 


ait 


a 


hoc scio, et vide 6—’ ’ tollit oculos in caelum. 


‘‘ Sed domum tuum non video. Ludos me facis ! ” 


Cui Bubulcus, “ Quid * domum ’ ? totum caelum est mihi 
domus. Ibi habito, cum multis aliis, tamquam magna familia 
in villa. Ut tu habes supra caput tegurii tectum, ita nos 
supra nostra capita ingentem fornicem caeli habemus. 

At Quintus, “ Non intellego, fornicem non video,” et oculos 
ad caelum sustulit. 


II 


Cui Bubulcus, " Papae, simplex es. Nunc nihil potes vi¬ 
dere, quia Sol omnia sua luce complet, nihil igitur vides nisi 
lucem: sed noctu—tolle oculos noctu ! quot mirScula rerum 
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vides ! Et noctu me quoque videbis, in caelo circum euntem, 
cum plaustro meo, et septem meis bobus, quos vocant Sep- 
t em triones : semper circum volvor, sursum deorsum, sed 
numquam (eheu) in undis oceanl lavari possum. Itaque dum 
sol lucet, dum nemo videre potest, in tellurem ecce descendo, 
lavo me in dulcissimis terrae rivulis, pabula quaero bobus 
meis. Nonne est bonum consilium ? ” 

Tum Quintus, maesta voce, “ Bene ” inquit “ tibi tu con¬ 
sulis, sed non mihi. Et Pollia mei oblita est sane.” 

Tum Bubulcus, “ Boni sis animi,” ait, “ redibit Pollia. 
Interea, quid si nos in caelum devertamus, delectemus nos 
novis rebus videndis ? ” 

“ Cau cau ! ” sonitus fit ex ramo arboris. Ibi Cornix 
sedebat, et iterum " Cau cau ! cave ne eas, cave ne eas ! 
Ipse enim ego Ivi quo non debui ire, vidi quod non debui 
videre, dixi quod non d^/bui dicere, et vide qualis facta sim ! 
Eram alba tamquam nix, facta sum nigra tamquam carbo, 
iussa sum semper clamare * carbo-nix/ sed fessa iamdudum 
clamando carbo-nix, primum clamabam * car-nix,' postea 
nomen mihi dabant Cornix, et nunc nihil clamo nisi cau-cau.” 

Quintus obstupuit. 

Ad haec Bubulcus, “ Vah ! abeat in malam rem, nihil est 
ad nos illa quidem, garrulitas et praeterea nihil. Cedo manum, 

mi puer, conscende, eamus.” 
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XII. ITER PLAUSTRI 

ContinuO redit ad se Quintus, mentem recipit: " Eamus,” 
inquit, “ optimum erit istud quidem,” et in plaustrum con¬ 
scendit sine mora. In foeno mediO locum sibi commodum 
facit, iucunde se collocat; deinde prospicit—et di immortSlSs! 
quid videt ? Per auriis 13.beb3.tur plaustrum, septem boves 
nat3bant! Vidisti tu canem in aqu3, crfido ? Crflra movet 
sQrsum deorsum, quasi trahens aquam ad se, et hOc modo iter 
facit: sic septem boves quasi trahebant auram ad se, et 
plaustrum poste3 Ibat! Infr3 erat silva, infr3 pr3ta, rivulus, 
etiam tugurium haud procul, et Pollia velut parvula pupa, 
bracchia tendens in caelum ! Quintus excl3m3bat, 

“ Ecce Pollia 1 numquid mihi invenit edendum ? ” 

Sed Bubulcus, “ Cave ne cad3s, mi puer! Valeat Pollia, 
valeat paullisper esca. Nunc hanc rem age : videbis enim 
quae antea nemo puer mortalis vidit.” 
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XIII. MONSTRA CAELI 

Et vera quidem nuntiavit. Videbant enim haud procul 
monstrum horrendum, ingens, quasi tumulum in medio aere, 
rotundum, turgescens, fusco colore, armatum (ut ita dicam) 
testa durissima, velut aenea: ex utraque parte eminebat 
bracchium pingue, curvatum et ipse, cuius in fine erat forceps 
nigerrima. His forcipibus iterum atque iterum crepitabat, et 
videbatur velle plaustrum, et bubulcum, et boves, et Quintum 
ipsum, conterere in pulverem. 

Exclamavit Quintus, magna voce, “ Fidem deorum ob¬ 
secro ! Quid nobis fiet, Bubulce ? ” 

Cui Bubulcus subridens, " Noli timere,” inquit, “ mi puer. 
Nihil mali faciet, non licet enim. — Eho, deliciae Cancri! 
quid agis ? Satin salvo. ? ” 

Respondet Cancer, “ Salvae pol res esse non possunt, ubi 
tu puerum mortalem in caelum portas, iniussu deorum ! Da 
mihi impium illum, ut forcipibus meis dem escam ! ” 

At Bubulcus, “ Nugas agis, ocelle mi. Hospes est mihi hic 
quidem : desertus est a Pollii sua, nihil habet ipse edendum, 
at tu non es polluctus pago! muscas non amat, itaque quaera¬ 
mus quid sit in villa nostra. Vale.” 

“ At tu ” inquit “ male vale,” sed iam verba vix erant 
audienda; interea enim boves, strenue natando, plaustrum 
procul traxerant. Nec bene reverterat in se Quintus, ubi 
alterum ecce monstrum : Leo saetis horrentibus, latera cauda 
flagellans, murmur emittit terricrepum. Susurrat Quintus, 
“ 0 mi Bubulce ! Devorabit nos hic faucibus illis hiantibus ! ” 
At Bubulcus, “ Minime vero : salutationem audis leoninam, 
sic enim mos est illi generi animalium. — Salve tu quoque, 
dulce caput! ” Quo dicto, manum dextram agitat, tamquam 
signum amicitiae, et Leo invicem ungulam agitat dextram. 

Ad haec s6cum murmurat Quintus, “ Haec ea monstra sunt, 
quae vidit Phaethon, de quibus mihi narravit Populus 1 ” 
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XXV. 


VILLA CAELESTIS 


Nihil aliud videbant, nisi 



longinquo Scorpium, qui 


caudam movebat quasi minitans, et asperginem veneni m 
auras emittebat; tandem appropinquare videbantur villae. 


Conspicitur villa haudquSquam incommoda, stabulum, horrea, 
sed ne una quidem arbor, nulla gramina, nullae aristae, 
nullus rivulus. Conspiciebatur tamen circum marginem caeli 
flumen longum, undique scintillans. 

Quintus exclamavit —“ Ecce Oceanus ! 


99 


Bubulcus respondit, “ Non est Oceanus ; flumen nostrum, 
quod circum caelum fluit, tamquam alter Oceanus, nominatur 
Via Lactea; potes tu a terra videre noctu. Sed procul est 
hercle.” 

Iam ad locum pervenerunt. Alludebant circum villam 
Haedi aliquot, et Vergiliae, et Sucularum grex ; unus autem 
Olor in nube liquida sedebat, sicut apud nos in lacu sedent 
olores. Aries quoque m&gnus aderat, et Caper, et Taurus, et 
Aquarius cum urna. Recubabant sub tegmine crassae nubis 
Sagittarius, et iuvenes duo, quorum equi faenum manduca¬ 
bant, ab horreo Bubulci depromptum. 

Bubulcus boves continuit, descendit, disiunxit boves ab 

Ecquis urget 


44 


iugo, duxit ad stabulum, servos vocavit 
opus ? ecquis hoc faenum ad horrea ? — At tu, Quinte mi. 


conside hic in nube valde solida, noli timere. Salvus es, dum 
non de margine cadas. Conside, conside I — Et vos, popu¬ 
lares, satin salvae res ? " 


Conclamant omnes 


44 


Salvae 


an tu bene ambulavisti ? 


99 


99 


“ Quidni ? ecce faeni copia, ecce plaustrum, ecce hospes 
Ad haec iuvenes, “ Optatus venis, hospes. Non saepe mor 
tales in hunc locum accipimus. Quem novissime ? 


quis 

meminit ? ” Ad haec Sagittarius, “ Orion,” inquit, “ novis¬ 
simus venit, credo. Sed abest, ut scitis, cum canibus, Leporem 
vestigans per caelestia templa 


99 


9 


Adhuc tacitus sedebat Quintus, novitate rerum attonitus 
sed ubi erat silentium factum, “Salvete,” inquit, "et bene sit 
vbbls. Numquid est edendum ? ” 



«i 


His dictis, omnes obstupefacti alius alium aspectabant. 


Quid, edendum ? 


99 


ait aliquis. 


ii 


nostra non sit facilis concoctu mortalibus. 

lactis relictum, Aquari ? ” 


Vereor ne ambrosia 
is. Numquid est tibi 


Respicit in urnam Aquarius. 


ii 


Inest sane aliquid 


99 


ID 


quit. 


ii 


quod hodie mane hausi ex Via Lactea/' et urnam 


puero obtulit. 
Quintus inspexit: 


a 


Bene vocas, 


99 


inquit 


a 


tu quidem, sed 


nihil conspicio, nisi parvas aliquas stellas.” 


Prope erat iam ad lacrimas Quintus noster : ceteri conster 


nati, si hospiti placere non possent. 


Etiam magis consternati 


erant, cum Quintus subito ex nube sua surrexit, exclamans 


ii 


Ursa ! 


ut dixisti, Pollia 1 


99 


Nam converterat oculos ad 


angulum areae, et ibi vidit Ursam maiorem polum escenden¬ 
tem, Ursam minorem e solo suspicientem. Horribile visu, 
Quin tus contremuit — animo male fit — titubat — de nube 
deorsum cadit, et non est visus. 
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XV. SIC ITUR AD TERRAM 

Deinde est consternatio et conturbatio per totum caelum. 
De margine nubis despiciunt omnes: en Quintum, puerum 
infelicem, per auras decidentem, tamquam pilam. Continuo 
exclamavit Bubulcus, “ Ad equos, Castor, Pollux ! volate, 
excipite — hospitem nostrum referte Polliae, salvum et 
sospitem! ” 

Dictum, factum : conscendunt equos Gemini immortales, 
se immergunt in auras, devolant fulgure citius, consequuntur, 
subter sedulo se supponunt, excipiunt cadentem — salva res 
est! Iam cursus erat mollior quam somnus; et re vera, 
somniare videbatur Quintus, clausis oculis. Ad terram per¬ 
veniunt, puerum leniter deponunt sub tegmine fagi. Deinde 
sese in caelum recipiunt. 

Hic iacebat Quintus, attonitus scilicet et defatigatus; ac 
palumbes eum foliis lauri myrtique insternebant, ne frigora 
contraheret. 

Hic eum invenit haud ita multo post ipsa Pollia. Nam cum 
revertisset ad tugurium, nullum vidit Quintum. “ Heus 
Quinte ! ubi lates, Quinte ? ah, video te, fraus populi I ” 
Sed non re vera videbat; et nihil audivit nisi psittacum 
garrientem “ Quinte Quinte Quinte ! ” Quaerit huc, quaerit 
illuc — nihil. Diu vagatur, iam magno timore affecta, donec 
tandem ecce Quintum, sub cumulatis foliis placide dormientem. 

Quam laetam nunc credis fuisse Polliam ! Excipit alumnum 
suum, domum revenit, cantans " Lalla, lalla, dormias, animule 
mi! ” Et ubi ad tugurium pervenit, tum demum oculos 
aperit Quintus, exclamatque, “ Edendum numquid habes, 
Pollia mea ? ” Psittacus respondet, “ Cum cibo cum quiqui, 
cum cibo cum quiqui I ” 

Sed edendum quid non dedit Pollia alumno suo! “ Itane 
vero ” inquit, “ tene salvum dormire ab ursis et viperis 1 0 
animose infans ! ” At Quintus cachinnans, ‘‘ Oho,” inquit, 
“ Polha mea I Ursam vidi polum scandentem, sed non me 
devoravit crudum, ut tu dixisti.” Tum Pollia " Fabulas! ” 
ait, ” quid tu narras de ursis et polis ? ” 
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Deinde totam rem Polliae narravit; et re narrata, “ £n ” 
inquit, " testis narrationis meae/’ porrigitque lacrimulam 
resinae, quam dederat Populus. 

An gaudebat Pollia hoc d^no ? Summa admiratione per¬ 
culsa, gratias reddidit deis immortalibus; et dum hanc 
narratiunculam vicinis recitat, semper addit ad finem, 

“ Non sine dis animosus Infans.” 
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Afipowo? £/09: a life of luxury. 
dyaOrj koX pa£a per aprov : half a loaf . . . 
ayaQSav OaXaaaa : a sea of blessings. 
ayaO&v fivpfirjKia : an ant-hill of blessings. 
aSatcpv<; 7 rroXepos : a walk over. 

dei jecopyo? €9 veoora 7 tXov<tlo<; : the farmer is always rich next 

year. 

dei /coXoio? 7 rori /coXoiov i^dvei : birds of a feather . . . 
ael rd irepvai / 3 e\Tia >: laudator temporis acti se puero. 
alyiaktp XaXeis : you talk to the sands. 
aXpan tc\aieiv : to weep tears of blood. 

AWioira irprjxeiv : to wash a negro. 

dti jf ttjv pa^atpav : to cut your own throat (the goat found its 

own knife). 

dtl* OV 7 TQ) T€TOK€V, epHpO 9 S’ ilfi SdbpaTL TTaV^ei l COUnt yOUr 

chickens . . . 

alpovvre 9 yprjpeOa : caught a Tartar. 
a/cpov Xafie, koli peaov efe*9: well begun . . . 

aXXrjv Spvv fiaXavi^e : shake another oak for acorns. 

dXX oifc avOis dXwTrrj^: once caught, twice shy. 

dX5>v Se <f>opTo 9 evOev rjXOev , evd' efirj: to spend your money 

on yourself (from a tale in which a load of salt was melted 
in passing a river). 

aXoDir e Ki^e lv irpos erepav aXcoTre/ca : diamond cut diamond. 

’ ApaXdeia? nepa 9: horn of plenty. 

dfia^a tov fiovv eXicei : cart before the horse. 

ap €7ro9, ap epyov : suit the deed to the word. 

appe 9 7tot’ fjpe 9 ( aX/cipoi M iXtfoioi) : we were strong once. 

Youth and age (three groups of speakers). 

appe 9 7TOT* rjpes aX/apoi veavLai . 

appe 9 Se 7’ eapev , ai Se Xfjs, ireipav Xafie, 
appe 9 Se 7’ iaaopeada ttoXX& / cappove ?. 

appov perpeiv : to measure the sand. 
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avZpl irpotfCTr) alSc 1)? ovk ayaOrj : when want is by you mustn't 

be shy. 

dvOpa/ce? OTjaavpos: fairy gold (from a fairy tale). 

avOpcoiro 9 evpnros: man’s a weathercock (from the Euripos 

channel). 

dvrXetv d^orkpai^ \x € P a ^ v ]• with all your might. 

d7r\r)<TTo<; irLOo^: of a greedy eater. 

a7ro <ypap,fjL7)<;: from scratch. 

diro /cdoiriiirl /3r)p,a: from cabin-boy to admiral. 

diro N avvdfcov: from Noah’s day. 

d(f> 9 Xirircov eV’ ovov: from riches to poverty. 

d(f >* v\jrrj\ov fiov /carayeXas : de haut en bas; from a safe place. 

auTo? i<f)€\/c€Tcu avSpa aiSrjpo^;: a sword in sight draws men to 

fight. 

’A.p€oirayiTi ]<:: a grand Panjandrum, a solemn and pompous 

person. 

apTi fivs TTLcrar)*; yeverai : a first taste of misfortune. 

dpyrj rjpuav ttclvtqs : well begun . . . 

darpairrj i/c irveXov: flash in the pan (lightning in the trough). 

auTo? avrov avXei : blows his own trumpet. 

/3dW' €? pcucaplav : go to blazes. 

B arrov atX<f)iov: el Dorado (from the silphium of Cyrene). 
HeKKeakXvjvo?: antediluvian. 

fiov 9 €7rl yXdoTTTjs: lips are sealed. 

7 a\a opvidcov : birds’ milk. 

ykpwv d\(i>7TT)g ov% d\la/c€Tcu irdyrj: an old bird . . . 

7 Xauf ct? 'KOrjvas, yXavic 'Ad^va^e : coals to Newcastle. 

7 pappara B eWepo^ovT^ Sie/copuaev: carried his own death* 

warrant (see the Dictionary of Mythology). 
ypa&v v6\o <;: old wives’ tale. 

Yvyov SatcrvXio <?: magic ring (see Gyges). 
yvp,voT€po<; 7 rarraXov : as bare as a peg. 

8ktca ToifioXov: ten a penny. 

8k\(f)Lva Xexdvrj ov x^P^ • no room in a dish for a dolphin. 
8k\<f>cva vrjX e<r ^ aL $i$da/cet <;: teach your grandmother . . . 
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Sevrepos 7rXou?: second string. 

&uctv<p ave/jiov drjpav : to catch wind in a net. 

Alos KopLvBos: the same old story (see Dict.). 

Sis 7raZ8€9 o/ yepovre 9: second childhood. 

So/ou /cai fcrjpvfceiov : iron hand in velvet glove. 

Spa%p,f }9 avXei, rerrapcov 8e iraverai: sings for a penny and 

stops for a pound. 

ey <6 Se tcai <rv ravrov eX/cofiev £vyov : in the same boat. 
ei /cal Xv/cov epLvtfadrjs: talk of the devii . . . 

eis pLeXirras e/ccbfiaaas: hornets’ nest. 

e/cros tttjXov 7 roSas ex €lv 1 ou t wood. 

e/c rptxos tcpepbdTcu : hangs by a hair. 

e/ccov ae/covri ye dvp*(p : against your will. 

iXecfyavra i/c p,vias 7 roieiv : mountain out of molehill. 

efiTTpoaOev /cprjjAvos, oTriaOev Xi j/col : between the devii and the 

deep sea. 

ev avO' evos : tit for tat; one good turn deserves another. 
evSvercu rrjv Xeovrrjv: preparing for a great task; or, giving 

oneself airs (from Heracles and the lion’s skin). 
’Ev8u/ug>vo9 inrvos : see Endymion in Dict. 

[eve<TTi\ /cav p,vpp/q/u x°^V : a worm will turn. 

ev /capi tov /dvSvvov : experimentum fiat in corpore vili. 

ev dtvcp dXrjOeia: in vino veritas. 

iv 7 rideo ttjv /cepapieiav pbavOdvecv : to begin at the wrong end. 
iv tols eavrov Suctvol 9 aXcoaerai : hoist with his own petard. 
ev TpioSco eipi: at the crossways. 

eg dfjLfLov axotviov TrXe/cecs : to weave a rope of sand. 

el~ ovvxos tov \eovra : ex pede Herculem. 

Ifo) fteX&v /caOfjadai: out of range. 

eouca fiov 9 eirl acfrayrjv p*oXeiv: lamb led to slaughter. 

€7rl gvpov, or €7rl %vpov d/cpfj : on the razor*s edge. 

€7 rl rrjs avrrjs oppuei ay/cvpas : to hang together. 

€7 rcx^pcoL ovpov taaaiv : the man on the spot knows the wind. 
evyevrjs e/c fiaXavTiov : his purse is his pedigree. 
evpeTafioXeoTepos /codopvov : weathercock, turncoat. 
eppei ra /caXa : the applecart’s upset, alPs up. 
eppL<t> 0 (o /cvfios : let the die be cast. 
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e<f>vyov kclkov, evpov apueivovi the cloud has rolled by. 
i^dp&v aScopa Stipa : eschew an enemy’s gifts. 

rj tcep/cos rrf a\( 07 T€fci piapTvpel : cloven hoof. 
fj kvcov iv rf) <f>drvr ): dog in the manger. 

rfKuca Tepiret : birds of a feather . . . 
rj\cp tov ffXov : set a thief to catch a thief. 
rj/jL€Tepo<; 6 7 Tvpapovs : we take the cake. 

7) rpls €% t) Tpels tcvftoi : win or lose it ali. 

OaXaTTrjs xbes : count the drops of water. 

tepd ayfcvpa: a very present help in trouble. 

TXia? /catc&v: a sea of troubles. 

K aSpeia vikt) : victory bought too dear. 

KaKa p*€v Opfores, KaKa 8’ lires : six of one, and half a dozen of 

the other. 

/ca/eov tcopa/cos tca/cov coov : like father, like son. 

K dpios alvos : a dilemma. The fisherman says, If I dive in, I 

shall freeze: if I stay out, I shall starve. 

KapiraOios tov \aycoov: to invite your own destruction (the 

Carpathians imported the hare, as the Australians did the 
rabbit). 

/cara povv cfreperai: plain sailing. 

/cvlty i/c : hops away like a maggot. 

/coivos 'J&ppLfjs : shares in a find. 

Koiva ra rcov cfrlXcov : shares among friends. 

Kopcbvr) tov cT/copiriov [rjpiracjev ]: caught a Tartar. 

KVKveiov &o-p,a : swan-song. 

\a6e fiicoaas : happy is he that has no history. 

pwjSev ayav : nothing to excess. 

/AT) fcivei Kapdpivav: let sleeping dogs lie. 

/ii) \6yovs dvT a\<f>LT(ov : fine words butter no parsnips. 

vopios fcal x<*>p a • each place has its ways. 

f vpel iv xp$: cuts to the quick. 
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oiKodev 6 fidpTv 9 : condemned out of his own mouth. 
oIko<; oZko<s apiaTo 9 : there*s no place like home 

o Kpfc tov Kprjra : diamond cut diamond. 


opboiorepo 9 


/ 


like as two peas 


ov(p e\eye pvdov • 6 Se Tct &tcl eKivei : how an ass receives a tale. 
ovSev 7r/009 tov Atovvaov : nothing to do with the case (see Dict.). 
ovSe 7 rvp<f>6po$ i\€L<f>0rj : annihilated, not even a hanger-on was 

left. 

ovS ’ 'Hpa/cXf)? Trpos Svo : two to one is one too many. 
oi Travrb 9 avSpo 9 e? KopwOov e&0' 6 7rXo{/9 : not everyone can go 

to Corinth. 

ovro 9 a\\o 9 'Hpa/cXi)? : another Richmond in the field. 
ov <f>povrU 'IrnTOfcXeiSy : Hippocleides don’t care! (see Hero- 

dotus). 


TradrjpaTa padrjpara : experientia docet. 
mravra fcaXtov creLeiv : let out every reef. 

Travra \l0ov Kivelv : leave no stone unturned. 

7 ra 7 T 7 ro 9 a/cav0r) 9 : thistledown, a nothing. 
irap(6v ajroSrjpLels: wits a wool-gathering. 
iri0r)tco *? iv 7rop<f)vpa : Sir Gorgius Midas. 

r ir 107)/cos 6 ir 107)tco <? Kav XP V<T ® ^«i/SaXa: Sir Gorgius Midas. 

7 roXXa pbera^v 1 reXei kvKikos kcu ^€t\eo 9 axpov : there’s many a 

slip . . . 

7 roXXo>i/ axvpcw oXiyov Kapirov avr\yayov : much cry and little 

wool. 

ttoXvttovs &(nrep 7 T€Tpa 9 ex €TCU : sticks like a limpet. 

irplv €<T<f>ax0cu Sepeis : you’re counting your chickens . . « first 

catch your hare . . . 

irplv TTTiaai, ra aXevpa : the same. 

7 Tvpavarov / 10 / 309 : the moth in a candle. 


pex0bv Se re vernos eyvw : it is easy to be wise after the event. 

aapSavco 9 76 X 0 ) 9 : a forced or pretended laugh. 

'Siraprav eXa^€ 9 , ravrav Koapei : make the best of a bad bargain. 
airoSov (f>evycov eU irvp ipnreirTtoKa : out of the frying-pan into 

the fire. 

<rvv Sopi avv acnriaiv: with all your force. 
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rd airo rpnroBos : gospel truth. 
rd it; dfidgr)*;: Billingsgate language. 

rd crv/ca <tvkcl, ttjv (tkcl^tjv <Ttcd<f>r]v Xeya ): call a spade a spade. 
raXavra TavraXov : fabulous riches, rd TavraXov raXavra rav - 

r aXi^erac. 

T avrdXov ktjttos : starving amidst plenty. 
rerpas tcal vovfjLTjvia : highdays and holidays. 

rrjv tcara aavrbv eXa : keep to yourself. 

T idcovov yrjpas: as old as Methuselah. 

tov d<f> lepas Kivelv : to move your last man, the last desperate 

effort. 

tov 7 repi tS>v fcpccov Spapelv : run for your life. 

rpvyovos XaXlarepos : chatters like a pigeon. 

viro Travrl Xid(p aKopnlos : a scorpion under every stone. 

vSpas fce<f>aXds rep,vei<;: Hydra’s heads (see Heracles in Dict.). 

vs TTpos 'AOrjvav ipifav : sus Minervam. 

<}>ay€T(o pL€ Xecjv, /cal puij dXd)7rrj^; if I must die, let a worthy 

man kill me. 

'XaXeira rd /caXa: good things are hard. 

xdp x e ^P a vi Z €L : y° u r °u m y l°g> I roll yours. 

diBivev opos, elra p,vv direre/cev : parturiunt montes, nascetur 

ridiculus mus. 
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ab Iove principium: 

acu rem tangere: 
acum quaerere: 

ad amussim: 
ad consulatum a caliga: 
addere cornua alicui: 
ad incitas redactus: 

advorsum stimulum calcare: 
adverso flumine niti: 
ad restim res redit: 
alias res agere: 
altera manu fert lapidem, al¬ 
tera panem: 
anser inter olores: 
aquilae senectus: 

aquam a pumice postulare: 
arcem facere ex cloaca: 

auribus teneo lupum: 

aut bibat, aut abeat: 

Babylo: 

barbam vellere mortuo leoni: 

bis ad eundem (lapidem 
offendere): 

bonus animus in mala re: 


begin with Jove, the proper 
and traditional opening of 
a poem. 

to hit the nail on the head. 
to look for a needle (in a hay- 
stack). 
to a T. 

from private to field-marshal. 
give strength. 

tov a,(f> lepas Ktveiv, in the last 

ditch, to make your last 
move. 

to kick against the pricks. 
row against the stream. 
to a desperate state. 
to be inattentive. 
the iron hand in the velvet 
glo ve. 

a goose in swan’s feathers. 
an eagle’s age, i.e., as old as a 
rook. 

to ask water of a stone. 
make a mountain out of a 
molehill. 

I can neither let go nor hold 
him: caught a Tartar. 

rj Tridi r) amdi. Do at Rome 

as the Romans do. 
a nabob. 

to beard the lion when he is 
dead. 

only a fool stumbles twice at 
the same stone. 
good heart in a bad cause, 
worthy of a better cause. 




caelum non animum mutare: 

calcar equo subdere: 
cantilenam eandem canere: 
canis caninam non est: 

canis a corio non absterre¬ 
bitur : 

clitellae non bovis onus: 
colubra restem non parit: 

4 

cornu copiae: 
corpore effugere: 

cras credo, hodie nihil: 

crassa (or pingui) Minerva: 
cuiusvis hominis est errare: 
cursu lampada tibi trado: 


change of air is not change of 

mind. 
to spur on. 

to sing the same old tune. 
dog does not eat dog. 
you can ’t keep a dog from the 
skin, once he has tasted it. 
the packsaddle does not suit 
every back. 
like father, like son. 
hom of plenty. 
to dodge a blow, to escape with 
the skin of your teeth. 

I will believe that to-morrow, 
not to-day, thank you. 
with a gross and dull wit. 
it is human to err. 

I hand on the torch to you (in 
the race). 


de caelo in caenum: 

de stipula grandis acervus 
erit: 

de suo (vel alieno) corio ludere 

dictum sapienti sat est: 
digito caelum attingere: 
digitum transversum dis¬ 
cedere : 

dignus quicum in tenebris 
mices: 

domi versura fit: 
dimidium facti, qui bene coe¬ 
pit, habet: 
doctum docere: 
domi leones, foris vulpes: 
dulce est desipere in loco: 

dum excusare credis, accusas: 


what a fall was there ! from 
heaven into the mud. 
every little makes a mickle. 

f 

J 

: I pay for my play (or you pay 

for my play). 

a word’s enough for the wise. 
to touch the skies. 
a finger’s breadth. 

honest enough to play flash- 
finger in the dark. 

I help myself. 
well begun is half done. 

teach your grandmother. 
lion at home, fox abroad. 

'tis pleasant to play the fool at 
the proper time, 
qui s’excuse, s’accuse. 
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(fabula) cui neque pes neque 
caput comparet: 
faece tenus, usque ad faecem: 
faenum habet in cornu : 
fas est et ab hoste doceri: 
flamma fumo est proxima: 
fortes fortuna adiuvat: 
frenum mordere: 

frons domini occipitio prior 
est: 

fundamentum in aqua ponere: 
gallinae filius albae: 

gallus in sterquilinio pluri¬ 
mum potest: 
gloria virtutis umbra: 
gutta cavat lapidem • 

hac lupi, hac canes: 
haeret in salebra: 
herbam do: 
homo bulla: 
hamum vorat: 

harenas numerare: 

hinc illae lacrimae: 
hospes trium dierum odiosus: 


Ilias malorum: 
imperia Manliana: 
in aere aedificare: 

fe 

in aurem utramvis dormire: 
incubare thesauro (gazis, auro): 
incudem eandem diem noc¬ 
temque tundere: 
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a story with neither head nor 
tail. 

to the dregs. 
he’s mad. 

one may leam from an enemy. 
no smoke without fire. 
fortune helps the brave. 
to take the bit between your 
teeth. 

the master's eye is better than 
his back. 

to build a house on the sand. 

son of a white hen, i.e., child 
of fortune, fine fellow. 
a cock is lord on his own dung- 

hill. 

glory is the shadow of merit. 
falling drops wear the stone. 

between two fires. 
bogged. 

I own myself beaten. 
man’s a bubble. 

he swallows the hook, I have 

him. 

to count the sand on the sea- 
shore. 

hence these tears. 
you hate a friend at three 
days’ end, three days of a 
friend (in your house) make 
him a foe. 

a world of troubles. 

rod of iron. 

castles in the air. 

sleep quiet in your bed. 

to sit like a hen on your gold. 

the same story, to din it in. 




in eadem esse navi 
in foveam decidere 

in medio luto esse, iacere 
in scirpo nodum quaerere 
in vino veritas: 
invita Minerva: 


ioca seria (or, seria ac iocos) 
cum aliquo agere, celebrare, 

miscere: 


ira initium insaniae, ira bre 
vis furor est: 

Iro pauperior: 
iucundi acti labores: 

i 


iugum ferre pariter: 

1 


in the same boat, 
to fall into a well. 
to be in the mud, in the soup. 
to look for knots in a cane. 
truth’s in the wine. 

against the grain. 

to share j est and eamest with 
a friend. 


anger is brief madness. 
poor as Job. 

it is pleasant to think of 
troubles past. 
bear your fate. 


lac gallinaceum: 
lacrima nihil citius arescit: 

lanatos pedes dei habent: 
lapides flere cogere: 
lapides loqui: 

largitio fundum non habet: 
laterem lavare: 
laudari a laudato viro: 

leges bonae ex malis moribus 

procreantur: 
leges silent inter arma: 
lepus es, pulpamentum quaeris: 
littus arare: 

I 

lolio victitare: 
lupos apud oves linquere, 
sc. custodes: 
lupus in fabula: 

male partii male 
manibus compressis sedere: 
manibus pedibusque facere: 
manus manum lavat: 


hen’s milk. 

a tear dries quicker than any- 
thing. 

come slowly, because fettered. 
make the very stones weep. 
to speak stones, hard words. 
bribery has no bottom. 
to wash a red brick. 
to be praised by a man whom 
others praise. 

good laws come from bad 
morals. 

laws are silent amid arms. 
you seek what you have. 
plough the sand. 
to be blind or short-sighted. 
set a wolf to guard the sheep. 

talk of the devii. .. 

ill-gotten, ill-spent. 
idle. 

with ali your might. 
log-rolling. 




135 



modo sic, modo sic: 

mu facere; muttire, neque 

% 

dico nec facio mu: 

nemo scit, ubi saccus me pre¬ 
mat: 

neque lac lactis similius: 

ne quid nimis: 

ne sutor supra crepidam: 

nihil agendo homines male 
agere discunt: 
non aqua aquae similius: 
non lutum est lutulentius: 
non satis una tenet ancora 
navem: 

novit tamquam unguis digitos¬ 
que suos: 

novum cribrum novo paxillo 
pendeat: 

nucleum amisi, reliqui puta¬ 
mina: 

nugae, tricae, quisquiliae: 
numquam temere t innit tin¬ 
tinnabulum : 

oleumJign i]addere: 

pares cum paribus (facillime 
congregantur): 
par pari dare (referre): 
parturiunt montes, nascetur 
ridiculus mus: 
per aequa, per iniqua: 
pomparum ferculis similes: 
praesens absens est: 
plane ac latine loqui: 
prius pariet locusta Lucam 
bovem: 


my iron is in the fire. 
take things as they come. 

not a mutter; to mumble. 

no one knows where the shoe 
pinches (lit. the pack gails 
me). 

as like as two peas. 
nothing too much. 
let the cobbler stick to his 
last. 

Satan finds some mischief 
stili for idle hands to do. 
as like as two peas. 
no mud is muddier. 
better have two strings to 
your bow. 

knows it as well as he knows 
his own fingers. 
do not put new wine in old 
bottles. 

lost the kemel and kept the 
husk. 

trifles, rubbish. 
where there's a ring there’s a 
bell. 

to add oil to the fire. 

birds of a feather flock to- 
gether. 
tit for tat. 

the mountain is in labour, and 
brings forth a mouse. 
by hook or by crook. 
slow and pompous. 
wits a wool-gathering. 
to talk plain English. 
before that, a locust will breed 
an elephant. 


3 latin proverbs 

proba merx facile emptorem good wares soon find a buyer. 

reperit: 

proximus sum egomet mihi : charity begins at horne, 
pulverem ob oculos aspergere : to throw dust in one s eyes. 

<jui bene latuit, bene vixit: happy he who has no history. 

quod Juno fabulata est cum he knows what Juno gossiped 
Iove: to Jove. 

quod licet Iovi, non licet bovi: what Jove may do, an ox may 

not do. 

quot homines, tot sententiae: many men, many minds. 

rem (hominem) averrere (ab bag and baggage. 
aliquo), converrere, cum 
pulvisculo: 

res ad triarios rediit: we ha ve our backs to the wall. 


Saturnia regna: 
semel imum singulum esse 
(scire, nescire): 
si libet, licet: 
silice stultior (or lapide): 
simul flare sorbereque haud 
factu facile est: 

sine sacris hereditas: 

strabones holera spectant, 

lardum tollunt: 

summum ius, summa iniuria: 
suo aliquem gladio iugulare: 
susque deque fero: 

tanti es, quantum habes: 
terrae filius: 
trabali clavo figere: 
transire lineas: 
tu pone te lates: 


golden age. 

that once one is one, twice 
two is four. 
my will is my law. 
more stupid than a stone. 
it is not easy to blow out and 
suck in at one breath, blow 
hot and cold. 

a godsend without any draw- 
backs. 

squint at a carrot and steal a 
ham. 

perfect law, perfect wrong. 
hoist with his own petard. 
it’s ali one. 

you are worth what you’ve got. 

a nobody. 

fast fixed. 

to go too far. 

stand in your own light. 


ut sementem feceris, ita metes: as you sow, you shall reap. 


LATIN PROVERBS 
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vacat legere: 
vae victis: 

vehementius latrat, quam 
mordet: 

velim nolim: 
vel legioni sat est: 
velum: utcumque est ventus, 
exim velum vertitur,— 
plenis velis navigare,— 
vela contrahere: 
versari in labris primoribus: 
versura solvere: 
vigilans dormit: 
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where there’s a bad vintage, 
there ’s time to gather it (or 
to read, a popular puri). 
woe to the conquered. 
his bark is worse than his bite. 

willy nilly. 
enough for an army. 
metaphors as in English, ap- 
plied as desired. 

on the tip of the tongue. 
rob Peter to pay Paul, 
he sleeps with his eyes open. 



